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XII . Z U M N U B I S C H E N K Ö N I G M E R K U R I O S (7./8. JH.) 

DER N U B I S C H E K Ö N I G M E R K U R I O S ist uns vor allem durch die Bio-
graphie des alexandrinischen Patriarchen Michael I (AD 743-767) 

Herren Martin L E M K E (Warschau) und Thomas C O R S T E N (Heidelberg) seien für die 
Hilfe bei der sprachlichen Gestaltung des Aufsatzes gedankt. 

Bisher sind erschienen: „Varia Nubica I - I I " , ZPE 104 (1994), S. 201-204; „Varia Nu-
bica III", ZPE 112 (1996), S. 140-142; „Varia Nubica IV", ZPE 113 (1996), S. 101-108; „Varia 
Nubica V " , ZPE 136 (2001), S. 62-64, „Varia Nubica V I - V I I " , ZPE 137 (2001), S. 183-186; „Varia 
Nubica V I I I - I X " , JJP 34 (2004), S. 87-94; „Varia Nubica X - X I " , JJP 36 (2006), S. 105-124. 

Folgende Abkürzungen werden im vorliegenden Aufsatz verwendet: G I G N A C , Gram-
mar = F. Th. G I G N A C , A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods, I: 

Phonology, Milano 1976; II: Morphology [= Testie documentiper lostudio dell'antichità 55}, Mila-
no 1981; J A K O B I E L S K I , Bishopric = S. J A K O B I E L S K I , A History of the Bishopric of Pachoras on the 
Basis of Coptic Inscriptions [= Faras I I I } , Warszawa 1972; I. Khartoum Copt. = J. V A N D E R V L I E T , 

Catalogue of the Coptic Inscriptions in the Sudan National Museum at Khartoum [= OLA 121}, 
Leuven - Paris - Dudley, MA 2003; I. Khartoum Greek = A. Ł A J T A R , Catalogue of the Greek 
Inscriptions in the Sudan National Museum at Khartoum [= OLA 122}, Leuven - Paris - Dud-
ley, MA 2003; IN I = J. M. P L U M L E Y & G. M. B R O W N E , Old Nubian Texts from Qasr Ibrim I 

[= Egypt Exploration Society. Texts from Exacations 9}, London 1988; IN I I = G. M. B R O W N E , 

Old Nubian Texts from Qasr Ibrim II [= Egypt Exploration Society. Texts from Excavations 10}, 
London 1989; IN I I I = G. M. B R O W N E , Old Nubian Texts from Qasr Ibrim I I I [= Egypt Explo-
ration Society. Texts from Excavations 12}, London 1991; I. Varsovie = A. Ł A J T A R & A. T W A R -

D E C K I , Catalogue des inscriptions grecques du Musée National de Varsovie [= JJP Supplement 2}, 
Warsaw 2003; K U B I N S K A , Inscriptions = Jadwiga K U B I N S K A , Inscriptions grecques chrétiennes 
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bekannt.1 Dort wird er als König von Dongola, der Hauptstadt von 
Makuria, bezeichnet. Ihm wird der Beiname „der neue Konstantin" zuge-
schrieben. Diese Tatsache gab Anlaß zur Vermutung, daß er derjenige 
Herrscher von Dongola war, der die beiden Königtümer von Makuria und 
Nobadia nebst ihrer Kirchen miteinander verband und die unifizierte 
Kirche dem alexandrinischen Patriarchen unterstellte.2 Merkurios hatte 
einen Sohn mit dem Namen Zacharias, der ein Zeitgenosse des Patriar-
chen Michael I war. 

Merkurios wird auch in drei Inschriften genannt: (1) In der griechi-
schen Bauinschrift der Kathedrale zu Faras in Nobadia;3 (2) In der kopti-

[= Faras I V ] , Varsovie 1974; L E F E B V R E , Recueil = G. L E F E B V R E , Recueil des inscriptions grecques 
chrétiennes d'Egypte, Le Caire 1907; M O N N E R E T D E V I L L A R D , Storia = U. M O N N E R E T D E 

V I L L A R D , Storia della Nubia cristiana [= Orientalia Christiana Analecta 118}, Roma 1938; T I B I -

L E T T I B R U N O , Iscrizioni = Maria Grazia T I B I L E T T I B R U N O , Iscrizioni nubiane, Pavia 1962. 
1 Hierbei handelt es sich um einen Teil der sogenannten Historia Patriarchorum Alexand-

rinorum, einer Sammlung der auf Arabisch verfassten Biographien der alexandrinischen 
Patriarchen von Markus bis Johannes VI (AD 1216). Das Werk ist bekenntlich eine Kom-
pilation aus früheren Quellen, die teilweise auf Koptisch geschrieben worden waren. Die 
Biographie des Patriarchen Michael I wurde von seinem Sekretär Joannes dem Diakon 
zusammen mit den Biographien dreier seiner unmittelbaren Vorläufer, Alexander II, Kos-
mas I und Theodoros (AD 705-767), um 770 auf Koptisch verfaßt. Zum Text der Historia 
Patriarchorum Alexandrinorum, s. B. T. A. E V E T T S , History of the Patriarchs of the Coptic 
Church of Alexandria (Patrologia Orientalis I, S. 99-214, 381-619; ν, S. 1-215; χ, S. 357-551), 
Paris 1904-1915 (zusammen mit der englischen Übersetzung; die Biographie des Michael I 
findet sich im PO V); Chr. Fr. S E Y B O L D , Severus Ben el-Moqaffa' Historia Patriarchorum Alex-
andrinorum [= Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Scriptores arabici, Textus, Seria 
tertia, Tomus I X } , Paris - Beyrouth - Leipzig 1904-1910; I D E M , Severus ibn al-Muqaffa', Alex-
andrinische Patriarchengeschichte von S. Marcus bis Michael I (61-767), nach der ältesten 1266 
geschriebenen Hamburger Handschrift im arabischen Urtext herausgegeben, Hamburg 1912. Zur 
Geschichte des Textes, s. J. D E N H E I J E R , „History of the patriarchs of Alexandria", [in:} 
A. S. A T I Y A (ed.), The Coptic Encyclopedia 4 (1991), S. 1238-42 (mit weiterer Literatur). Eine 
englische Übersetzung des nubischen Paragraphs aus der Biographie von Michael I findet 
sich auch in: G. V A N T I N I , Oriental Sources Concerning Nubia, Warsaw - Heidelberg 1975, S. 
40-45 (nach Evetts). 

2 Zum nubischen König Merkurios, s. M O N N E R E T D E V I L L A R D , Storia, S. 79-83; J A K O -

B I E L S K I , Bishopric, S. 37-48, besonders S. 44-45; S. M U N R O - H A Y , „Kings and kingdoms of 
ancient Nubia", Rassegna di Studi Etiopici 29 (1982-1983), S. 97-99. 

3 S. J A K O B I E L S K I , „Grecka inskrypcja fundacyjna katedry w Faras" [Die griechische 
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sehen Bauinschrift derselben Kathedrale;4 (3) In einer griechischen 
Inschrift aus Tafa im Norden von Nobadia, die die Einweihung der Kir-
che im heidnischen Tempel verewigt.5 Die beiden Inschriften aus Faras 
wurden höchstwahrscheinlich gleichzeitig verfaßt und aufgestellt. Sie 
enthalten folgende Datumsangaben: das 423. Jahr der Diokletiansära, die 
6. Indiktion, der 5. Tag der Epagomenai (nur in der koptischen Inschrift), 
das 11. Jahr des Königs Merkurios. Dies entspricht wohl dem 28. August 
707.6 In der Inschrift aus Tafa wird das Datum folgendermaßen angege-
ben: das 427. Jahr der Diokletiansära, die 9. Indiktion, der 18. Tag des 
Monats Choiak, das 13. Jahr des Königs Merkurios. Nach Umstellung in 
unsere Zeitrechnung erhalten wir den 14. Dezember 710. Es ist leicht zu 
beobachten, daß die Angaben über die Herrschaftsjahre des Merkurios in 
den beiden Faras-Inschriften einerseits und der Inschrift aus Tafa ande-
rerseits nicht übereinstimmen. Entweder ist das Regierungsjahr in den 
beiden Faras-Inschriften um ein Jahr zu hoch angesetzt oder entspre-
chend in der Tafa-Inschrift um ein Jahr zu niedrig. Man fragt sich, wie 
diese Unstimmigkeit zu erklären ist. Stefan Jakobielski, der Erstheraus-
geber der beiden Faras-Inschriften, war der Meinung, hier liege ein Feh-
ler in der Inschrift aus Tafa vor.7 Ihm zufolge resultierte dieser Fehler dar-
aus, daß die besagte Inschrift nach dem Muster einer anderen Urkunde 

Bauinschrift der Kathedrale zu Faras}, RMNW 10 (1966), S. 99-106; K U B I N S K A , Inscrip-
tions, S. 14-19, Nr. 1, Abb. 1; I. Varsovie 101. 

4 J A K O B I E L S K I , Bishopric, S. 37-48; I. Khartoum Copt. 1. 
5 J. M A S P E R O , „Le roi Mercure à Tafah", ASAE 10 (1910), S. 17-20 (F. Z U C K E R , Von Debod 

bis Bab Kalabsche I I I , Le Caire 1912, Nr. 164; F. P R E I S I G K E , SB I 1594; K U B I N S K A , Inscrip-
tions, S. 18-19; A. E. F E L L E , „Epigrafia e Sacra Scrittura: un'iscrizione nubiana scomparsa 
[CIG, IV 8888}", Vetera Christianorum 40 [2003}, S. 81-85). 

6 Die Indiktionsnummmer bedarf einer Bemerkung. Am 28. August 707 war noch die 
fünfte Indiktion des konstantinopolitanischen Systems. Die sechste Indiktion sollte erst 
drei Tage später, am 1. September, dem ersten Tag des konstantinopolitanischen Jahres 
beginnen. Diese Ungenauigkeit ist auf zweierlei Weise zu erklären. (1) Es handelt sich um 
das konstantinopolitanische System, aber die Indiktionsnummer wurde von vornherein 
fehlerhaft angegeben. (2) Wir haben es mit dem ägyptischen System zu tun, in dem das 
Indiktionsjahr um den 1. Juli herum begann. Nach diesem System war am 28. September 
des Jahres 707 tatsächlich die 6. Indiktion. 

7 J A K O B I E L S K I , Bishopric, S. 44-45. 
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desselben Charakters abgefasst worden sei. Dieser Fehler sei vom Stein-
metz begangen worden, als er die „alte" Jahreszahl der Herrschaft des 
Merkurios, die er in dieser hypothetischen Musterurkunde gefunden 
hatte, in der von ihm gefertigten Inschrift automatisch wiederholte. 

Jakobielski hat wohl Recht, indem er den Autor der Tafa-Inschrift für 
den Fehler verantwortlich machte. Am 14. Dezember 710 war Merkurios 
gewiß im 14. und nicht dem 13. Jahr seiner Regierung. Aber die Ursachen 
dieses Fehlers sind meines Erachtens andere als das von Jakobielski sug-
gerierte Wiederholen einer „alten" Zahl nach dem Muster einer früheren 
Urkunde. Um die Sache zu klären, müssen wir mit der Feststellung begin-
nen, daß die im christlichen Nubien verwendeten Systeme der Zeitrech-
nung dort während der offiziellen Christianisierung des Landes in der 
Mitte des 6. Jhs., zur Zeit des Kaisers Justinians, eingeführt wurden. Justi-
nian war Autor einer chronologischen Reform, die am 31. August 537, dem 
letzten Tag eines konstantinopolitanischen Jahres und eines Indiktions-
zyklus, eingeführt wurde. Die Reform betraf die Angabe von drei Datie-
rungselementen in allen nach dem 1. September 537 abgefassten offiziel-
len Urkunden: dem laufenden Regierungsjahr des Kaisers, dem Namen 
des Konsuln und der Nummer des Indiktionsjahres.8 Es wurde festgelegt, 
daß das laufende Regierungsjahr des Kaisers am Jahrestag seiner Thron-
besteigung (dies imperii) beginnen solle, was eine Neuigkeit in der klassi-
schen Welt darstellte, zumal die Regierungsjahre der Herrscher bisher 
normalerweise den zivilen Kalendern angepasst worden waren. Wenn die 
nubischen Königtümer von Nobadia und Makuria das System der Datie-
rung aufgrund der Regierungsjahre des Herrschers vom oströmischen 
Reich übernommen haben, mußten sie dies eben in dieser Form tun, da 
damals keine andere Form gab. Merkurios zählte also seine Regierungs-
jahre nicht vom Beginn des zivilen Jahres an (29. oder 30. August im ägyp-
tischen Kalender) sondern begann mit einem anderen Punkt innerhalb 
des Jahres, der seinen Thronaufstieg verewigte. Meines Erachtens bestieg 
Merkurios den Thron in Dongola an einem Tag zwischen dem 29. August 

8 Zu dieser Reform, s. D. F E I S S E L , „La réforme chronologique de 537 et son application 
dans l'épigraphie grecque: années de règne et dates consulaires de Justinien à Héraclius", 
Ktema 18 (1993), S. 171-188. 
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und dem 14. Dezember 696 mit einer Tendenz zum letztgenannten 
Datum. Am 14. Dezember 710, zur Zeit der Herstellung der Inschrift aus 
Tafa, war das 13. Regierungsjahr des Königs gerade abgeschlossen worden 
und es begann sein 14. Jahr. Der Redaktor der Inschrift oder, was weniger 
wahrscheinlich ist, der Steinmetz hat fälschlicherweise die Nummer des 
gerade beendeten und nicht des laufenden Regierungsjahres angegeben, 
genauso wie wir uns in den ersten Januartagen bisweilen irren, indem wir 
aus Gewohnheit, zumal im Schriftverkehr, die Nummer des gerade ver-
gangenen Jahres angeben. 

Die hier oft zitierte Inschrift aus Tafa wurde vielmals herausgegeben 
und kommentiert jedoch wurden dabei nie alle ihre Einzelheiten end-
gültig geklärt. Untenstehend schlage ich meine Edition dieser Inschrift 
vor, die aufgrund eines von Jean Maspero der editio princeps beigelegten 
Fotos des Steins erstellt wurde. 

~ έν ονάμα(π) rov 0(eo)û rov πατερό?)] 

(και) rov uflov (kat) rov άγι-
ou nv(evmaro)s. ~ έγρ(ά)φ(η) μη(νΐ) 

4 Xolax ιη, Îv8l(ktÎvvos) θ', 
±πι rov AiokXrjTiavov 
υκζ'. ~ έπ< rov ιγ' er(ous) 
rov fiX(oxplarou) ßaoiX(evs) Mepkou-

8 plou §g°voiro (r)ovrv (το) 
έργων âgayèv έπι 
rov erou e έπι rov 
yeofuX(àKrou) pp(eaßurepou) Ίω-

12 àvvous rov ègias-
mov rov (ro)pou roÊr[ou] 
έν mr(vl) X[oi]ax ιη, 

Im Namen des Gottes des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. Es 
wurde geschrieben im Monat Choiach am 18., in der 9. Indiktion, im 427. 
(Jahr) des Diokletians. Im 13. Jahr des Christusliebenden Königs Merkurios 
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ist dieses gutes Werk der Heiligung dieses Ortes ans Tagelicht gekommen 
im 5. Jahr des von Gott geschützten Presbyter Ioannes [oder: im 5. Jahr 
von ( ), unter dem von Gott geschützten Presbyter Ioannes}, im Monat 
Choiach am 18., amen. 

7. Maspero hat das abgekürzte Wort βασιλ( ) als βασιλ(ίσκου) entwickelt. 
Seine Lesung der Stelle wurde von allen späteren Herausgebern der Inschrift 
einschließlich des am Anfang des 21. Jahrhunderts schreibenden Felle wieder-
holt. Der Vergleich mit der griechischen Bauinschrift der Kathedrale zu Faras 
zeigt jedoch, daß die Lesung an dieser Stelle eher βασιλ(εως) als βασιλ(ίσκου) lau-
ten sollte.9 Der Begriff βασιλίσκος ist im Bezug auf die Herrscher des heidni-
schen Königtums der Nobaden im 5. Jh. belegt. Die späteren christlichen nubi-
schen Könige haben ihn wohl aufgegeben, jedenfalls kommt er in christlichen 
Quellen aus Nubien nicht vor, während wir βασιλεύς oft finden.10 

9-12. Felle hat im του έτους im κτλ. gelesen. Die Numerale ε = 5 mit einem 
senkrechten Strich oben steht deutlich auf dem Stein. "Ετου ist entweder eine 
phonetische Schreibung unter dem Verlust des /s/ am Ende des Wortes oder ein 
Zeichen dafür, daß das Wort έτος der zweiten Deklination entsprechend in der 
Sprache des Redaktors der Inschrift dekliniert wurde. Die Redewendung iml του 
ετου ε im του θεοφυλ(άκτου) πρ(εσβυτερου) Ίωάννους macht Schwierigkeiten. 
Hier liegt wohl ein weiterer Fehler des Redaktors oder des Steinmetzen der 
Inschrift vor. Entweder hat einer von ihnen die Information über die Zeitrech-
nung nach iml του ετου ε weggelassen, oder aber die Präposition §πί vor του θεο-
φυλ(άκτου) πρ(εσβυτερου) Ίωάννους fälschlicherweise wiederholt. Es ist schwer 
zu sagen, welche dieser beiden Erklärungen richtig ist. Beide haben Schwach-
stellen. Bei der ersten Erklärung müßten wir eine Zeitrechnung mit dem Aus-
gangspunkt AD 705/706 annehmen. Eine solche Zeitrechnung ist uns aus Nubien 
völlig unbekannt und es ist ungewiß, um welch eine Zeitrechnung es sich hier 
handeln könnte. Die zweite Erklärung setzt eine hypothetische lokale Datierung 
entsprechend den Jahren der Amtszeit eines Priesters der Ortskirche voraus. 
Eine solche Datierung ist uns zwar aus spätantiken Quellen aus Gallien und ver-
einzelt aus Palästina bekannt, aber im christlichen Nubien war sie bisher nicht 
belegt. Unter diesen Umständen müssen wir uns mit einem non liquet befriedigen. 

12-13. Του αγιασμού του (τό)που τούτ^ου1] ist wohl komplementär zu <τ)οΰτω 
(το) έργων αγαθόν: „dieses gutes Werk der Heiligung des Ortes". "Εργον bedeu-

9 Dies wurde schon von T. H Ä G G , „Titles and honorific epithets in Nubian Greek texts", 
Symb.Osl. 65 (1990), S. 151, beobachtet. 

10 Zu den Termini βασιλίσκος und βασιλεύς im Bezug auf das postmeroitische und 
christliche Nubien, s. H Ä G G , „Titles and honorific epithets" (o. Anm. 9), S. 148-156. 
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tet hier nicht „das Gebäude, die Kirche", wie es oft in den spätantiken Quellen 
der Fall ist,11 sondern ganz allgemein „das Werk, die Tat". Man fragt sich, was die 
von der Inschrift verewigte „Heiligung des Ortes" tatsächlich bedeutete. Zur 
Zeit des Königs Merkurios liegt die offizielle Christianisierung Nubiens fast 
zweihundert Jahren zurück. Ist es anzunehmen, daß der heidnische Tempel zu 
Tafa bis zum Anfang des 8. Jhs. verlassen blieb und erst zu dieser Zeit in eine 
christliche Kirche umwandelt wurde? Vielleicht funktionierte schon früher eine 
Kirche im Inneren des Temples, sollte aber zur Zeit des Merkurios aus irgend-
welchen Gründen neu eingeweiht werden? 

XIII . D I E T I T U L A T U R DES K Ö N I G S 

M O Ü S E S G E O R G I O S N A C H E I N E R W A N D I N S C H R I F T 

AUS D E R F A R A S - K A T H E D R A L E 

Moüses Georgios war in der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts eine Zeit 
lang König von Makuria. Er ist uns vor allem durch mehrere Erwähnun-
gen in den Protokollen der altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim 
bekannt, von denen die älteste aus dem Jahre 1155 und die jüngste aus dem 
Jahre 1190 stammt.12 Außerdem ist er der Absender eines koptischen, 
ebenfalls in Qasr Ibrim gefundenen Briefes aus dem Jahre 1187, dessen 
Adressat der koptische Patriarch Markos war.13 Moüses Georgios war 

11 Zu dieser Bedeutung des Wortes ίpγov in den spätantiken Quellen s. L. R O B E R T , Études 
anatoliennes, Paris 1937, S. 87-89 und 349, mit Anm. 1; I D E M , Études épigraphiques et philologiques, 
Paris 1938, S. 47, mit Anm. 2; I D E M , Hellenica IV. Epigrammes du Bas-Empire, Paris 1948, S. 12, 
mit Anm. 1; I D E M , Documents de l'Asie Mineure méridionale. Inscriptions, monnaies et géographie 
[= Centre de recherches d'histoire et de philologie de la IVe section de l'École Pratique des Hautes Études 
III. Hautes études du monde gréco-romain 2}, Genève - Paris 1966, S. 61-64; Bull. épigr. 1958, Nr. 
285; Bull. épigr. 1962, Nr. 335 und 362; I. Philae II, Nr. 202 (Kommentar). 

12 Es handelt sich um folgende Urkunden: IN III 30; 31; 32; 33; 34; 35; 36. Die Urkunde 
IN III 30, die eine auf den 23. August 1155 datierte königliche Proklamation betreffs der 
Einkommen der Epimachos-Kirche zu Ibrim-West darstellt, berichtet, der König habe 
von der Sache erfahren, als er sich im dritten Monat seiner Regierung befand. Dies macht 
den Eindruck, daß er zur Zeit der Proklamation ein frischgekürter Herrscher war. Er ist 
vielleicht in den ersten Monaten des Jahres 1155 König von Makuria geworden. 

13 Der Brief bleibt bis jetzt unveröffentlicht. Eine englische Übersetzung findet sich bei: 
W. Y A D A M S , Qasr Ibrîm. The Late Mediaeval Period [= Egypt Exploration Society. Excavation 
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bekannterweise ein Neffe des Königs David, dem er vielleicht unmittel-
bar auf dem Thron von Dongola folgte. Nach Moüses Georgios nennen 
die Protokolle die Königsmutter (ΠΟΝΝΘΝ) mit dem Namen Mari. Sie 
dürfte seine leibliche Mutter gewesen sein, oder aber seine Schwester, die 
Mutter seines Nachfolgers Basil. 

Außer den altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim wird Moüses Geor-
gios auch in einer Wandinschrift aus der Kathedrale zu Faras genannt. 
Die Inschrift befindet sich rechts neben dem Kopf einer auf der Nord-
wand des Nordschiffes der Kathedrale gemalten Figur.14 Die Figur ist mit 
einem reich dekorierten Gewand bekleidet und trägt eine Krone. Sie ist 
vielleicht mit dem König Moüses Georgios selbst zu identifizieren 
obwohl diese Identifikation von manchen Nubiologen bezweifelt wird.15 

Den stilistischen Kriterien nach ist die Darstellung in das 12. Jahrhundert 
zu datieren, was mit der aus den altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim 
gewonnenen Datierung des Moüses Georgios zusammenläuft. Die Spra-
che der Inschrift ist Griechisch, mit zahlreichen altnubischen Elementen, 
die sowohl den Wortschatz als auch die Morphologie und Syntax betref-
fen. Der Text ist voller orthographischer und syntaktischer Einzelheiten, 
einige Wörter blieben wegen der Zerstörung der Schrift unentziffert. All 
dies macht das Verständnis der Inschrift äußerst schwierig. Es wurden 
einige Versuche unternommen, keiner davon kann als zufrieden stellend 
gelten.16 Unten gebe ich meinen eigenen Vorschlag an, der auf einer 
Ansicht des Originals im Nationalmuseum vom Sudan in Khartoum basiert. 

Memoir 59}, London 1996, S. 228-229. Eine griechische Unterschrift zu dem Brief wurde 
von J. M. P L U M L E Y vorgestellt: „New light on the Kingdom of Dotawo", [in:} Etudes Nubien-
nes. Colloque de Chantilly, 2-6 juillet 1975 [= Bibliothèque d'étude 77}, Le Caire 1978, S. 237-239 
mit Taf. L V I . Die komplette Publikation des Briefes wird von Joost H A G E N vorbereitet. 

14 Zu dieser Darstellung s. K. M I C H A Ł O W S K I , Faras. Die Kathedrale aus dem Wüstensand, 
Einsiedeln - Zürich - Köln 1967, S. 147-148. 

15 So z.B. W. G O D L E W S K I , „Bishops and kings. The official program of the Pachoras 
(Faras) Cathedral", [in:} W. G O D L E W S K I & A. Ł A J T A R (hrsg.), Between the Cataracts. Pro-
ceedings of the 11th Conference for Nubian Studies, Warsaw University, 27 August - 2 September 
2006, I: Main Papers [= PAM Supplement Series 2.1}, Warsaw 2008, S. 271-273 mit Abb. 7, der 
die Person als die Mutter des Königs Solomon deutet. 

16 Die Bibliographie enthält unter anderen: M I C H A Ł O W S K I , Faras. Die Kathedrale 



lajtar:OCHALA 10-09-29 10:17 Page 91 

VARIA NUBICA XII -XIX 119 

È OYTOC ecTiN λ ό λ γ β χ bac 
мшуснс reœpnoY baci γ γ KOY'd'anc 
§ apoYa a ' § Makpo τ ' § τ ο γ Mapa^a reœp Υ Γ aMN 

4 oikOAOMic erroNOc § π χ λ ' λ ' zacapi пол ... чме ... ' 
§ π χ λ ' λ ' AaA BaciieY erroNoę \MN PNB ecwN. 

Dieser ist der große König Moüses Georgiou, Sohn des Koudapis, König der 
Arouades und Makuritai, Nachkomme von Marana Georgi, dem Erbauer 
von Ami, sowie von Zachari [---}, sowie Nachkomme des Königs David, der 
die Marienkirche zu Ami besitzt. 

2. r e œ p r i O Y ist eine altnubische Form des Namens Γeώργιos (und nicht der 
griechische Genitiv). Die Form ist durch die Zugabe des in der altnubischen 
Onomastik sehr produktiven Suffix -OY zum griechischen Stamm r e œ p n -
entstanden.17 Der Doppelname Moüses Georgios für den uns hier interessierten 
König findet sich auch (mit graphischen Varianten) in einer griechischen Unter-
schrift eines koptischen Briefes an den Patriarchen Markos,18 im Protokoll des 
altnubischen Einkommenserlasses der Epimachos-Kirche in Ibrim West1 9 und in 
Protokollen zweier anderer Urkunden aus Qasr Ibrim. In den Protokollen von 
vier weiteren altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim wird er mit einem einfa-

(o. Anm. 14), S. 38 (Facsimile) mit Foto 65 (die ganze Wand) und 70 (die königliche Figur 
mit der Inschrift); S. J A K O B I E L S K I , „Some new data to the history of Christian Nubia as 
found in Faras' inscriptions", Klio 51 (1969), S. 503, Abb. 6 (Versuch einer Lesung); F. ALT-
H E I M & Ruth S T I E H L , Christentum am Roten Meer I , Berlin - New York 1971, S. 487-508 (ein 
neuer Versuch der Lesung). S. J A K O B I E L S K I , „Inscriptions from Faras and the problems of 
the chronology of murals", [in:} Études nubiennes. Colloque de Chantilly, 2-6 Juillet 1975 
[= Bibliothèque d'étude 77}, Le Caire 1978, S. 147-151, Taf. X I und X L I I I B (Kritik des Versuchs 
von Altheim und Stiehl und daraus resultireneder eigener Vorschlag). A. Ł A J T A R & J. V A N 

D E R V L I E T , „Rich ladies of Meinarti and their churches", JJP 28 (1998), S. 47-48, Nr. 7. 

17 Zu den altnubischen Namen mit dem Suffix -OY, s. I. Khartoum Greek 2 A, Kommen-
tar zur Zeile 10. 

18 S. oben, Anm. 13. Seltsamerweise wird der König dort Μωνσψ k.ai) Γeώp[γ](юs) genannt. 
19 IN III 30; vgl. auch oben, Anm. 12. 
20 IN III 33 und 36. In der ersten der beiden Urkunden lautet die Königsnomenklatur 

reœpri MœYcHc n a n e i i i . Die Bedeutung von Papelli ist ungewiß (ein dritter Name 
oder ein Epithet?). 
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chen Namen, entweder Moüses21 oder Georgios22 (mit graphischen Varianten), 
bezeichnet. Offensichtlich führte der König offiziell die zwei Namen Moüses 
Georgios,23 aber manchmal wurde nur einer davon verwendet. Ein solches Vor-
gehen ist kein Einzelfall für das christliche Nubien. Ein griechischer Grabstein 
aus Qasr Ibrim wurde für eine Frau mit den Namen Marianta Asta hergestellt.24 

Im Hauptteil der Inschrift wird die verstorbene Frau nur Marianta genannt, 
während sie in den zusätzlichen Gebeten zweimal als Marianta Asta und einmal 
als Asta erscheint. 

Die Lesung κ ο γ Α λ π δ wurde schon von Kazimierz Michałowski angedeu-
tet25 und Franz von Altheim und Ruth Stiehl festgestellt.26 Stefan Jakobielski 
lehnte sie ab und schlug vor NOYK^A'HC zu lesen.27 Alle späteren Editoren, mich 
eingeschlossen, haben dem zugestimmt. Allerdings ist diese Lesung nicht nur 
paläografisch schwierig sondern auch semantisch unzufriedenstellend. Zur Zeit 
der Herstellung der Inschrift war Nobadia schon seit über fünfhundert Jahren 
kein selbstständiges Königtum mehr, sondern ein Teil des Königtums von Maku-
ria und sollte mithin in der Titulatur von Moüses Georgios nicht erscheinen.28 

K O Y A a n c ist zweifellos eine Variante des Namens Koudanbes (KOYA^NKHC), 
der als Name eines Königs von Makuria in der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts 

2 1 So in IN I I I 31. 
2 2 So in IN I I I 32; 34; 35. 
23 Doppelnamen sind für das christliche Nubien gut belegt; vgl. I. Khartoum Greek 9, 

Kommentar zur Zeile 20. 
2 4 A. Ł A J T A R & J. V A N D E R V L I E T , Qasr Ibrim. The Greek and Coptic Inscriptions Published on 

Behalf of the Egypt Exploration Society [= JJP Supplement 13}, Warsaw 2010, Nr. 57. 
2 5 M I C H A Ł O W S K I , Faras. Die Kathedrale (o. Anm. 14), S. 148. 
2 6 A L T H E I M , S T I E H L , Christentum am Roten Meer I (o. Anm. 16), S. 487-488. 
2 7 J A K O B I E L S K I „Inscriptions from Faras" (o. Anm. 16), S. 148. 
28 Der Name Nobadia erscheint in der Titulatur von Moüses Georgios in der ersten grie-

chischen Subskription zum Brief dieses Königs an den koptischen Patriarchen Markos; 
vgl. oben, Anm. 13. Der entsprechende Teil der Subskription lautet (Z. 10-11): ß(aai)X(ev)s 
ημών Άρουάδ(ων) κ(α<) Μακου(ρί)τ(ων) κ(αΐ] NoßaS(v}v (και) Δαλματίας. Dieser Teil der 
Titulatur entspricht aber nicht der realen Situation, wie sie sich zur Zeit des Verfassens 
des Briefes gestaltete. Plumley vermutete, wohl mit Recht, der Schreiber des Briefes habe 
hier die Titulatur des Patriarchen wiederholt, die auf die Situation in der Spätantike 
zurückgeht. Der Patriarch wird in der zweiten griechischen Subskription „der große 
Erzbischof von Alexandria und der Stadt Babylon und Nobadia und Aroua und Makuria 
und Dalmatia und Axum" genannt; vgl. A D A M S , Qasr Ibrîm. The Late Mediaeval Period 
(o. Anm. 13), S. 229. 
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belegt ist.29 Die verworrene Syntax der Inschrift macht die Feststellung schwie-
rig, worauf sich das abgekürzte Wort Kaci bezieht. Meines Erachtens bezeichnet 
es eher Moüses Georgios als Koudapis und ist mit apoYa^A' § M a k p o V aus 
der Zeile 3 zu verbinden. Sollte dies so sein, war Kudapis, der Vater des Königs 
Moüses Georgios, selber kein König. Damit hätten wir einen Beweis für ein 
matrilineares System der Nachfolge in Nubien zur Herrschaftszeit der Dynastie, 
welcher Moüses Georgios angehörte. Er hat die Macht nicht vom seinem Vater 
Koudapis, sondern von seinem mütterlichen Onkel David übernommen. 

3. Die abgekürzten Wörter apoYa^A' und Makpo^T' sind wohl als Ethnika 
Arouades und Makuritai im Genitiv Plural zu entwickeln: apoYaA(WN) (kai) 
MakpOT(WN) = MakOYpiTWN. Davon zeugen die hoch geschriebenen Buchsta-
ben A und τ , die unnötig wären, wenn wir hier die Namen der beiden Königtü-
mer Aroua (apoYa) und Makuria (MakOYpia) vor uns hätten. Die Form 
MakpOT(wN) ist seltsam. Sie ist vielleicht durch eine Umstellung von o und 
p und den gleichzeitigen Ausfall von i entstanden. 

Die Inschrift beweist, daß die beiden Königtümer Aroua und Makuria 
während der Regierungszeit von Moüses Georgios zumindest zeitweise in einer 
Personalunion verbunden waren. Der Verbund von Aroua und Makuria ist auch 
durch eine altnubische Urkunde aus Qasr Ibrim belegt.30 In Zeile 1 dieser Urkun-
de wurde ein König genannt (der Name blieb nicht erhalten), dessen auf Grie-
chisch verfasste Titulatur folgendermaßen lautete: [---] K i c apoY^A' § Ma~K' 
§ O V f i ' x c = „[---} der Christusliebende König der Arouades und Makuritai". 
Vielleicht handelt es sich bei diesem König um unseren Moüses Georgios. Die 

29 Zu ihm, s. M O N N E R E T D E V I L L A R D , Storia, S. 219-220; M U N R O - H A Y , „Kings and king-
doms" (o. Anm. 2), S. 124. D. A. W E L S B Y , The Medieval Kingdoms of Nubia. Pagans, Christians 
and Muslims along the Nile, London 2002, S. 246. Die arabischen Quellen nennen diesen 
König Karenbes. 

30 Es handelt sich um die Urkunde 74.1.30.610. Sie wurde 1974 zusammen mit 32 anderen 
altnubischen Texten dokumentarischen Inhalts in einem großen versiegelten Gefäß unter 
dem Fußboden des Hauses 177 gefunden. Die Texte stammen aus der zweiten Hälfte des 
12. Jhs., aus der Regierungszeit der Könige Moüses Georgios und Basil, und bilden wohl 
ein Archiv. Ihre Veröffentlichung bildet den Band III von IN. Die uns hier interessierende 
Urkunde wurde dort jedoch nicht publiziert. Im Vorwort zum besagten Band, S. V I I - V I I I , 

gibt Browne nur eine vorläufige von Plumley angefertigte Transkription an. Plumley war 
der Meinung, diese Urkunde sei mit den übrigen Texten des Fundes nicht verbunden, son-
dern ein Überbleibsel von einem anderen, älteren Archiv, das aus dem Gefäß entfernt 
worden war, um Platz für das neue Archiv zu machen. Dies ist möglich aber keinesfalls 
sicher. Die in Zeile 1 der Urkunde angegebene Titulatur des Königs suggeriert auch für sie 
die zweite Hälfte des 12. Jhs. als Entstehungsdatum. 
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engen Beziehungen zwischen Makuria und Aroua im 12. Jh. werden auch von der 
in Qasr Ibrim gefundenen arabischen Korrespondenz belegt.31 Man bemerkt, 
daß die Bezeichnung Arouades sowohl in der Titulatur des Moüses Georgios aus 
der Faras-Inschrift als auch des unbekannten Königs aus der Qasr Ibrim-
Urkunde derjenigen von Makuritai vorangeht. Dies ist umso mehr interessant als 
daß wir uns, sowohl in Faras als auch in Qasr Ibrim, innerhalb des Königtums 
von Makuria befinden. Möglicherweise hat Aroua in der Union mit Makuria die 
leitende Rolle gespielt und Moüses Georgios war ursprünglich ein König des süd-
lichen Königtums. 

Die Titulatur von Moüses Georgios aus der Faras-Inschrift steht im klaren 
Kontrast zu seiner Titulatur, die wir aus den altnubischen Urkunden aus Qasr 
Ibrim kennen. Dort wird er ausnahmslos als König von Dotawo bezeichnet. Das 
Toponym Dotawo wird von Spezialisten des christlichen Nubien verschiedent-
lich interpretiert. Die Meisten32 sehen darin eine Bezeichnung für eine Gegend 
im Zentrum Unternubiens, etwa zwischen Qasr Ibrim und dem zweiten Nil-
katarakt. Demzufolge war Dotawo zuerst ein Vasallenstaat innerhalb von Makuria 
und nach dem Zerfall von Makuria in der Mitte des 14. Jh., ein selbstständiger 
politischer Organismus, der unter der Herrschaft einer christlichen Königsdyna-
stie zumindest bis zum Ende des 15. Jh. existierte. Meines Erachtens ist die Sache 
anders zu sehen. Beobachten wird zuerst, daß der Name Dotawo ( Α ϋ Τ λ ΰ γ ο ) bis 
jetzt nur in den altnubischen Urkunden belegt ist. Die Urkunden in dieser Spra-
che enthalten nirgends den Namen Makuria. Makuria (Makurra) wird nur in den 
Texten erwähnt, die auf Griechisch, Koptisch oder Arabisch verfasst wurden, 
sowohl in Nubien als auch außerhalb. Diese Beobachtung führt uns zur Vermu-
tung, daß die beiden Namen Dotawo und Makuria sich auf ein und denselben 
politischen Organismus beziehen, nämlich das nubisch-christliche Königtum, 
das vom 7. bis zum 15. Jh. im Niltal zwischen dem ersten und dem fünften Nil-
katarakt (mit territorialen Veränderungen) existierte.33 Die Differenz zwischen 
den beiden Namen liegt nicht in der Semantik sondern im Sprachgebrauch. Der 
erste Name ist zweifellos einheimisch und wurde hauptsächlich, wenn nicht aus-

31 Keiner dieser Briefe wurde bisher veröffentlicht. Ich berufe mich hier auf den Vortrag 
von Elisabeth S A R T A I N , „Nubian-Egyptian relations in the late Fatimid period: the Sudan 
trade", dessen Text mir freundlicherweise von Pamela R O S E zur Verfügung gestellt wor-
den ist. 

32 So z.B. A D A M S , Qasr Ibrîm. The Late Mediaeval Period (o. Anm. 13), S. 244-245; W E L S B Y , 

The Medieval Kingdoms of Nubia (o. Anm. 29), S. 250-251. 
33 Das kleine christliche Königtum, das im 14.-15. Jahrhundert in der Gegend des zwei-

ten Nilkatarakts mit der vermuteten Hauptstadt Gebel Adda existierte und uns unter 
dem Namen Dotawo bekannt ist, war schlicht eine direkte Fortsetzung des großen 
Königtums von Makuria (= Dotawo) mit der Hauptstadt in Dongola. 
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schließlich, in Äußerungen verwendet, die mündlich oder schriftlich in der 
Volkssprache formuliert wurden. Den zweiten Namen benutzte man innerhalb 
des Königtums nur dann, wenn man sich in einer fremden, wenn auch in Nubien 
verwurzelten Sprache äußerte. D a solche externen Sprachen und nicht das Alt-
nubische in internationalen Beziehungen verwendet wurden, war der Name 
Makuria den Griechen, Kopten und Arabern bekannt nicht aber der Name 
Dotawo.34 Sind Makuria und Dotawo also identisch, dann gibt es folglich auch 
keine gleichzeitig regierenden Könige in Dongola beziehungsweise im Norden. 
Wird in der Literatur dennoch differenziert, so liegt die Ursache wohl in der 
inkorrekten Lesung oder Interpretation einer gegebenen Urkunde. Ein Beispiel 
aus der Zeit, die uns hier interessiert: Man nimmt an, daß David und Moüses 
Georgios in AD 1155 nicht die Könige von Makuria gewesen sein können, weil 
damals der Thron zu Dongola noch von Georgios IV besetzt wurde. Dies gehe 
aus dem auf Alt-Nubisch und Griechisch verfassten Epitaph des Georgios IV her-
vor, das in Wadi el-Natrun im Norden von Ägypten gefunden worden ist.35 Die-
sem Epitaph zufolge ist Georgios im Jahre AD 1157 nach 27-jähriger Regierungs-
zeit gestorben. Meiner Meinung nach ist diese Annahme nicht richtig. Georgios 
IV starb in Wadi el-Natrun, weit weg von der nubischen Grenze, weil er offen-
sichtlich auf das dongolanischen Thron verzichtet hatte oder verbannt worden 
war. Er zählte aber seine Regierungsjahre nach der Abdikation (bzw. Verban-
nung) bis zu seinem Tode weiter.36 Faktisch war er also nicht 27 Jahre lang, son-

zeitlichen Europa zu vergleichen. Die in Deutschland auf Deutsch verfassten Texte nen-
nen das Herkunftsland „Deutschland". Dasselbe Land wird in den lateinischen Texten 
„Germania" genannt und daraus ist die Bezeichnung für dieses Land in zahlereichen 
Volkssprachen hervorgegangen. Noch klarer sieht die Sache in Ungarn aus. Das Land 
heißt in der einheimischen Sprache „Magyarorszag", im Lateinischen lautet der Name 
„Hungaria", der wiederum die Grundlage für die Bezeichnung dieses Landes in fast allen 
Volkssprachen bildet. 

35 Zu diesem Epitaph, s. F. Ll. G R I F F I T H , „Christian documents from Nubia", PSBA 14 
(1928), S. 118-128; E. Z Y H L A R Z , „Neue Sprachdenkmäler des Altnubischen", [in:} Studies 
Presented to F. Ll. Griffith, London 1932, S. 190-193. 

36 Das Weiterzählen der Amtsjahre nach Verlassen des Amtes ist in der christlichen Zivi-
lisation gut belegt. Ein Beispiel ist der wohlbekannte Heresiarch und Bischof von Kon-
stantinopel Nestorius. Der auf Syrisch verfassten Geschichte eines Barhadbesabba Arbaia 
zufolge werden dem Nestorius 25 Episkopatsjahre zugeschrieben, obwohl er nur drei Jahre 
in Konstantinopel verbracht hat. Weitere 22 Jahre lebte er im Exil, zuerst in einem Klo-
ster bei Antiochia, später in der Charga-Oase in der Lybischen Wüste; vgl. F. NAU (hrsg.), 
La seconde partie de l'histoire de Barhadbesabba 'Arbaïa et controverse de Théodore de Mopsueste 
avec les macédoniens [= Patrologia Orientalis 9/5}, Paris 1913, S. 586 [98}. Ich danke Herrn Rafał 

34 Dies ist mit der Sprachsituation in manchen Ländern des mittelalterlichen und neu 
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dern wesentlich kürzer der König von Makuria. In den Zeitraum zwischen sei-
ner Abdikation und seinem Tode fällt die gesamte Herrschaftszeit von David 
und der Anfang der Herrschaft von Moüses Georgios. Eine hypothetische 
Rekonstruktion der Thronabfolge in Dongola im zweiten Vierteljahrhundert des 
12. Jahrhunderts sähe wie folgt aus:37 

- 31. Dezember 1129: Beginn der Regierung von Georgios IV; 
- zwischen 1129 und 1155: Abdikation von Georgios IV, David wurde zum 

König von Makuria; 
- um 1155, wohl am Jahresanfang: Moüses Georgios, der N e f f e von David, 

wurde nach dem Tode (?) seines Onkels König von Makuria; 
- 18. September 1157: Tod des Georgios IV in Wadi el-Natrun. 
Das Wort aMN kommt hier und in Zeile 5 vor. Seine syntaktische Stellung -

nach den Regeln der altnubischen Syntax - ist die des Rectus zu OikOAOMic 
(hier) und zu pNK = Mapia (in Zeile 5). -N am Ende des Wortes ist wohl die Post-
position des Genetivs, das „Nominativ" lautet also aMi- oder ähnlich. aMi- muß 
ein Toponym sein, das sich auf einen Ort bezieht, an dem die in Zeile 5 erwähn-
te Marienkirche stand. Das Toponym aMi- kommt auch in einer Wandinschrift 
in der Kirche zu A b d el-Gadir vor:38 A O i œ ( ) aMN TOT = „Dolo( ), Tot von 
Ami". Mir ist nicht bekannt wo der entsprechende Ort zu lokalisieren wäre. 
Wahrscheinlich ist er irgendwo in der Nähe von Faras und A b d el-Gadir, also in 
der Gegend des zweiten Nilkatarakts zu suchen. 

4. Ich bin nicht sicher, wie das Buchstabenkonglomerat nach z a c a p i zu ent-
ziffern und zu interpretieren ist. Vorsichtig schlage ich vor, 1 λeγó(μevos) in der 
Mitte dieses Konglomerats zu lesen. Sollte dies richtig sein, müsste danach ein 
Personenname angegeben werden. 

5. Der in dieser Zeile erwähnte König David, ein Vorfahre des Moüses Geor-
gios, sollte höchstwahrscheinlich mit dem König David identifiziert werden, der 
in der altnubischen Urkunde IN III 30 aus dem Jahre 1155 als Onkel des Moüses 
Georgios erwähnt wird. Außerdem ist er wahrscheinlich mit jenem König David 
identisch, der im Protokoll des Berliner Kaufvertrags aus der Mit te des 11. Jahr-

K O S I N S K I (Białystok) für den Hinweis auf diese Quelle. Wichtig ist, daß die Quelle aus 
einem dem Nestorius wohlgesinnten Milieu stammt. Ähnlich ist auch das Epitaph des 
Georgios IV in einer Umgebung entstanden, die ihm freundlich gesinnt war und seine 
Sicht repräsentierte. 

37 Eine ähnliche Rekonstruktion der Ereignisse nimmt auch G O D L E W S K I , „Bishops and 
kings" (o. Anm. 15), S. 277 an. Im Unterschied zu mir lehnt er aber die Existenz des Königs 
Moüses Gergios ab und unterscheidet nicht weniger als drei Herrscher, einen Moüses und 
zwei Georgii, die teilweise miteinander und teilweise nacheinander regierten. 

38 S. unten, S. 103-106. 
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hunderts genannt wird.39 David war wohl der unmittelbare Vorläufer von Moüses 
Georgios auf dem königlichen Thron zu Dongola.40 Die Bezeichnung λΜΜ pNK 
ex®N bezieht sich eher auf Moüses Georgios als auf seinen Vorkommen David. 

X I V . B E M E R K U N G E N Z U A L T N U B I S C H E N T E X T E N 

AUS Q A S R I B R I M 

Die seit 1963 laufenden britischen Ausgrabungen in Qasr Ibrim im ägyp-
tischen Nubien haben zahlreiche das christliche Nubien betreffende 
Textfunde auf Griechisch, Altnubisch, Koptisch und Arabisch ans Licht 
gebracht. Der altnubische Teil dieses Materials wurde großenteils vom 
jüngst verstorbenen Gerald Michael Browne veröffentlicht. Seine in drei 
Bänden erschienene Publikation enthält 20 literarische Texte (IN I 1-11; 
IN II 12-20), die vorwiegend in der Kathedrale von Qasr Ibrim gefunden 
wurden, sowie 41 Urkunden (IN II 21-29; IN III 30-62), von denen 32 ein 
Archiv bilden, das aus der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts stammt. 
Einige Textfunde wurden von ihm separat veröffentlicht. 

Beim Studieren der Browneschen Publikation der dokumentarischen 
Texte sind mir einige Stellen aufgefallen, die meines Erachtens entweder 
in der Lesung, der Übersetzung oder auch im Kommentar verbessert wer-
den könnten. Unten habe ich diese Stellen gesammelt und besprochen in 
der Hoffnung, daß diese Bemerkungen zum Verständnis dieser schwieri-
gen Texte beitragen werden.41 

IN III 30. Bei der Urkunde handelt es sich um einen Erlaß des Königs 
Moüses Georgios betreffs der Einkommen der Epimachos-Kirche in 

39 Vgl. G. M. B R O W N E , „The protocol of Griffith's Old Nubian sale", Altorientalische For-
schungen 16 (1989), S. 216-219; I D E M , „Griffith's Old Nubian sale", Orientalia 61 (1992), 
S. 454-458. 

40 S. oben, Kommentar zur Zeile 3. 
41 Für eine Reihe kritischer Bemerkungen zu der Browneschen Edition der altnubischen 

Texten aus Qasr Ibrim, s. auch Marianne B E C H H A U S - G E R S T , „Anmerkungen zu den alt-
nubischen Texten aus Qasr Ibrim", BzS 7 (2000), S. 15-25. 
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Ibrim-West. Der Erlaß wurde am 29. Mesore im Jahre 871 der Märtyrer-
ära aufgestellt. Dieses Datum wurde von Browne in den 23. August des 
Jahres 1156 n. Chr. umgerechnet. In Wirklichkeit entspricht es dem 
22. August des Jahres 1155 n. Chr. Es sei generell vermerkt, daß die von 
Browne angegebenen Jahresdaten stets um ein Jahr zu hoch angesetzt 
sind. 

In Zeile 17 fängt die Urkunde mit einer Angabe der Umstände der Auf-
stellung des Erlasses an. Ein Mann hat offenbar den König durch dessen 
Häuptlinge wegen der Epimachos-Kirche angesprochen. Dieser Mann 
wird vorgestellt als: MixaHAKO MOTIKON T O T . Browne übersetzt: „Tot of 
Michaelko(l) and (?) Motiko(l)". Diese Übersetzung ist unwahrscheinlich 
und zwar in doppelter Hinsicht: (1) Sollte die Übersetzung von Browne 
zutreffen, müsste der Text MixaHAKON MOTiKONAeNOY TOT oder ähn-
lich lauten; (2) MixaHAKO wurde bisher nur als Personenname und nicht 
als Ortsname belegt.42 In Anbetracht beider Tatsachen schlage ich folgen-
de Übersetzung der Stelle vor: „Michaelko, Tot von Motiko". Ein Ort mit 
dem Namen Motiko erscheint auch in IN III 34 und 40 (in der Titulatur 
einer Person). Seine Lokalisation ist mir unbekannt. 

Die Urkunde enthält zwei Unterschriften. Browne hat gelesen: 

37 ~ aïoY nanaca x a i t iapioc § oiko § roYK k · § 
ap x maN A ' O Y P ' M ' x n e § ap X MaN A ' eiTTAi[a] 

38 Makapioc 
39 BAC 

40 ~ C Y N 4 G ' aï OYNTa reœpri MWYCHC OYpoYNa 
41 coYNTOYpe AaYOYpaAeNOY roYKap 
42 K o a d e N a i eN cYrepN TOYiniTNKa 
43 naeice M a t a p a n c e i o : - ~ 

42 Er kommt in einer Wandinschrift in der sogennten Raphaelskirche zu Tamit vor; vgl. 
S. D O N A D O N I [in:} Tamit (1964). Missione Archeologica in Egitto dell'Università di Roma, Roma 
1967, S. 67, Nr. 15, Z. 1. Der Name MixaeiKo gehört zu einer größeren Gruppe von 
Namen mit der Endung -ко, die auch solche Namen wie л г г е л о с к о , lHcoYciKo, 
рлфлнлко, Mapiako, usw. enthält. 
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Er übersetzt: „I, Papasa, Chartularius, Oeconomus (?), Goukarko(l), 
Archimandrite of the Archangel Michael, and Archimandrite ... through (?) 
the Blessed King. With God. I, Ounta, Great Scribe of George Moses the 
King and Goukarko(l), wrote and witnessed this certified document". 

Die Übersetzung nimmt das abgekürzte Wort ογρ4Μ' nicht in 
Betracht. Am Ende der Zeile 37 lese ich ganz deutlich eiTAe und nicht 
eiTTAi[\]. Makapioc in Zeile 38 setzt Zeile 37 fort, was auch von Browne 
erkannt worden ist, dasselbe gilt aber nicht für влс aus Zeile 39. Es ist 
zweifellos eine Überschrift, die sich auf reœpri mwYchc ογρογΝλ 
bezieht. Das Wort „König" wurde hier zweimal angegeben: in der einhei-
mischen Sprache, die auch die Sprache der Urkunde ist, und in der „offi-
ziellen" Sprache des Königtums von Makuria und der nubischen Kirche.43 

Man sollte ediren und übersetzen: 

37 ~ λϋογ nanaca x a i V i a p i o c § οίκο § τ ο γ κ 4 κ ' · 
§ ap х 'ман a ' ογρ4Μ' x n e § ap4xmaN4A' eiTAe 

38 макарюс. 
39 ~ c y n 4 g ' aï oYNTa reœpn m w y c h c ο γ ρ ο γ ^ 'влс' 
40 coYNToYpe AaYoYpaAeNoY roYkap-
41 KoâAeNai en CYrepn ToYiniTNka 
42 naeice MaTapaniceio : -

Ich, Papasa, Chartularios und Ökonom und Goukarko (l) und Archimand-
rit des Michael-Klosters zu OurmO undArchimandrit des Makarios-Klo-
sters zu Eitde. 
Mit Gott. Ich, Ounta, der Grosse Schreiber des Königs Moüses Georgi und 
GoukarkoU), habe diese bezeugte Urkunde geschrieben und bezeugt. 

43 Die Mischung der Elementen des Griechischen und des Altnubischen innerhalb eines 
Satzes ist in den spätchristlichen Besucherinschriften aus Nubien gut belegt. Einen 
besonders aussagekräftiges Beispiel liefern die Inschriften aus der oberen Kirche zu Ban-
ganarti aus der zweiten Hälfte des 13. und der ersten Hälfte des 14. Jhs.; vgl. A. Ł A J T A R , 

„Wall inscriptions in the Banganarti churches. A general note after three seasons of 
work", JJP 33 (2003), S. 137-159. 
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Sofern mir bekannt ist, wurde der Ortsname Ourm( ) bisher nicht 
belegt. Ich weiß nicht, wo sich der entsprechende Ort befände. Ein Klo-
ster zu Eitde ist uns aus dem Epitaph des Iesou, eines Bischofs von Saï, 
bekannt.44 Nach dieser Inschrift war der AD 1054 verstorbene Bischof ein 
Mönch zu Eitde. Der Name des Klosters wurde im Epitaph von Iesou 
nicht angegeben. Bei Makarios muß es sich um den wohl bekannten ägyp-
tischen Asketen aus der ersten Hälfte des 4. Jahrhunderts handeln. Die 
unveröffentlichten Inschriften aus Qasr Ibrim belegen seinen Kult dort 
im 11./12. Jahrhundert. Es ist mir unbekannt wo der Ort Eitde mit dem 
Makarios-Kloster zu suchen wäre. 

IN III 34. Der Protokoll der Urkunde fängt wie üblich mit der 
Namensangabe des regierenden Königs (Moüses Georgios) und der 
Königsmutter (Mari) an und wurde folgendermaßen fortgesetzt: 

8 ciMaMon o A ^ o A a eiNN nccN na4N' 
9 т о т л AOYK.CN o A ^ o A a eiNN 

Die Brownesche Übersetzung lautet: „Simamon being Tricliniaris, Tot 
of Nissin-Nal and Tricliniaris of Douksi". 

Meines Erachtens ist diese Übersetzung nicht richtig. Die Eintragun-
gen in den Protokollen der altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim sind 
nach folgendem Muster gebildet: Name einer Person (eines Beamten) 
+ Bezeichnung des Amtes oder Titels dieser Person (meistens in einer 
prädikativen Form) + das Verb eiNN. Da eiNN hier zweimal vorkommt, 
müssen wir es nicht mit einer sondern mit zwei Personen zu tun haben: 
dem Tricliniarius (OA^OA) Simamon und einem anderen, namentlich 
nicht erwähnten Mann, der ein Tricliniarius von Douksi war. Das Amt 
des Tricliniarius von Douksi kommt nicht regelmäßig in den Protokollen 
der altnubischen Dokumenten aus Qasr Ibrim vor. Außer dem vorliegen-
den Protokoll finden wir es auch in IN III 30.9, 31.3-4, 32.5 und 35.6. Von 
diesen Belegen ist derjenige in IN III 31.3-4 besonders interessant für uns. 
Er lauetet: conoöa nccN naN т о т л AoYrcN o d ^ o d a eiNN = „Als 

441. Khartoum Copt. 27. 
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Sonoja, Tot von Nissin-Nal, Tricliniarius von Douksi war". Es liegt die 
Vermutung nahe, daß der so bezeichnete Mann mit unserem Triclinarius 
von Douksi identisch ist. Der Schreiber der hier betrachteten Urkunde 
hat einfach vergessen, seinen Namen anzugeben. Die Stelle soll also fol-
gendermaßen ediert werden: 

8 ciMaMoN o d ^ o d a eiNN (conoöa) nccN na4N' 
9 т о т л A O Y K C N o A ^ o d a eiNN 

Als Simamon Tricliniarius war, als Sorioja, Tot von Nissin-Nal, 
Tricliniarius von Douksi war. 

Ich bin nicht sicher ob nccN naN т о т л tatsächlich als „Tot von 
Nissin-Nal" übersetzt werden sollte. Die Übersetzung „Sohn von Nissin-
Nal" ist auch möglich und vielleicht sogar wahrscheinlicher. Meine Zwei-
fel sind in der Etymologie des Namens nccN nai begründet. Der Name 
bedeutet wörtlich „Sohn des Heiligen". Eine solche Bildung passt zwei-
felsohne besser zu einem Personennamen denn zu einem Ortsnamen. 

IN III 35. Die Urkunde datiert vom 31. Juli 1187 n. Chr. (nach Browne 
31. Juli 1188 n. Chr.). 

Die Urkunde hat folgende Schreibersunterschrift: 

22 aï KaneNH Çe MakapN a c ^ i o nano MH-
23 Na n a n c i aïka KeieYoN n a e i c e i o мaтapanlceлo 

Browne übersetzt: „I, Kapenê, daughter of the Priest Makari - Papo 
Mêna the Bishop having ordered me - wrote and witnessed". 

Diese Übersetzung stellt uns vor die Tatsache, die Urkunde sei von 
einer Frau hergestellt worden. Obwohl Frauen eine wichtige Rolle in der 
christlichen nubischen Gesellschaft gespielt haben, bezweifle ich stark, 
daß sie als Schreiber tätig sein konnten. Meines Erachtens muß der 
Schreiber dieser Urkunde ein Mann gewesen sein. Ich vermute, daß das 
Wort a c ^ hier nicht in seiner ursprünglichen Bedutung „Tochter" vor-
kommt, sondern ein Amt bezeichnet. Ein Amt mit der Bezeichnung a c ^ 
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ist auch in den Qasr Ibrim Urkunden belegt.45 Die Stelle dürfte folgen-
dermaßen übersetzt werden: „Ich, Kapenê, Priester, Asti von Makari" 
oder „Ich, Kapenê, Asti des Priesters Makari". 

IN III 36. Die Urkunde datiert vom 1. November 1190 n.Chr. (nach 
Browne 1. November 1191 n.Chr.). 

IN III 37. Unter den Zeugen dieser Urkunde befindet sich (Z. 23-24) 
ein м a φ φ o γ A λ XTNAaNN n a i i o . Browne übersetzt: „Maśśuda, son of 
Atindani". Diese Übersetzung ist grammatisch einwandfrei, was ihre 
Semantik anbetrifft habe ich jedoch meine Zweifel. aTiNAaN wurde bis-
her nicht als Personenname belegt. Er kommt dagegen als Ortsname in 
einer der altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim vor (IN III 31, 11): 
nanaca copTo aTNdaNN τ ο τ Λ ι ο = „Papasa, Priester, Tot von Atin-
dan".46 Diese Beobachtung führt uns zur Vermutung, daß Atindan auch in 
der Vorstellung von Maśśuda ein Ortsname ist. Trifft diese Annahme zu, 
kann das Wort n a i hier nicht seine normale Bedeutung „Sohn, Kind" 
haben, sondern wird ein Amt bezeichnen: „Maśśuda, Nal von Atindan". 
Die Anwendung des Wortes na i = „Sohn, Kind" als Bezeichnung eines 
Amtes ist analog zum Gebrauch des Wortes τ ο τ , das sowohl „Sohn, 
Kind" als auch ein Amt in der territorialen Administration des König-
tums von Makuria bedeutete.47 Möglicherweise handelt es sich bei τ ο τ 
und n a i um dasselbe Amt, das unterschiedlich bezeichnet wurde. 

Die Information zu einem anderen Zeugen dieser Urkunde wurde von 
Browne so gelesen (Z. 27): Tepi KoAnneN τ ο τ Λ ι ο = „Teri, Tot of 
Kodippe".48 Eine andere Lesung ist an dieser Stelle möglich: TepiKo 
AnneN1 Τ Ο Τ Λ Λ Ο = „Teriko, Tot der Stadt". TepiKo wäre ein Name mit 

45 Vgl. vor allem IN I II 34 und 40: M O T I K O N A C T I L = „Asti von Motiko" wobei Motiko 
bekannterweise ein Ortsname ist. 

46 Dieser A T I N A A N darf mit dem modernen Ort Adindan gleichgesetzt werden, der auf 
dem rechten Nilufer gegenüber Faras lag. 

47 Vgl. A. ŁAJTAR, „Christian Saï in written records (inscriptions and manuscripts)", JJP 
36 (2006), S. 94-98. 

48 Sowohl Teri (Personenname) als auch Kodippe (Ortsname) sind nur hier belegt. 
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dem in der altnubischen Onomastik oft benutzten Suffix -ко, der in sol-
chen Namen wie IHCOYCIKO, мlxaнлкo, Mapiako, usw. vorkommt. 
Beim elliptisch benutzten Ann dürfte es sich um eine Stadt handeln, 
derer Name allen Bezugspersonen gut bekannt war, also wohl Qasr Ibrim 
oder möglicherweise auch die Hauptstadt Dongola. Angaben eines 
Amtes oder Titels mit dem reinen Wort Ann = „Stadt" und ohne den 
Namen dieser Stadt sind in den altnubischen Urkunden aus Qasr Ibrim 
zahlreich.49 Gegen die oben vorgeschlagene Lesung spricht, daß /i/ in der 
Endung /in/ kurz ist, die Endung sollte also nicht als -eN sondern als -IN 
oder -N geschrieben werden. 

X V . E I N E U M G E S T A L T U N G 

V O N L K . 23.42 I N E I N E R B E S U C H E R I N S C H R I F T 

A U S D E R K I R C H E Z U A B D E L - G A D I R 

Die Besucherinschrift, die ich hier besprechen möchte, befand sich auf 
der Ostwand des Hauptraumes der Kirche zu Abd el-Gadir im sudanesi-
schen Nubien, in der Umgebung des zweiten Nilkatarakts.50 Sie wurde von 
einem mittelalterlichen Besucher an der Stelle eingeritzt, wo sich die 
gemalte Darstellung der Geburt Jesu befand, direkt über den Köpfen der 
beiden Hirten, die in der Szene vorkommen. Im Zuge der sogenannten 
nubischen Kampagne der sechziger Jahre des 20. Jhs. wurde das Gemälde 
zusammen mit der Inschrift aus der Kirche zu Abd el-Gadir in das Natio-
nalmuseum von Khartoum verlegt wo sie bis heute aufbewahrt wird. 

Die Inschrift wurde nur einmal abgeschrieben, von Francis Ll. Griffith 
in den zwanziger Jahren des 20. Jhs. Seine Abschrift lautet wie folgt:51 

4 9 Vgl. etwa IN I I I 38, 12-13: ^ р ^ л Α Π Π Ν n e φ φ a eiNN, ÄcaN Α Π Π Ν cpna eiNN = 
„als Persel Ness von der Stadt war, als Asan, Sirin von der Stadt war". 

5 0 Zu Abd el-Gadir, s. F. Ll. G R I F F I T H , „Oxford excavations in Nubia, L V I : The church 
at Abd el-Gadir", LAAA 15 (1925), S. 63-82; U. M O N N E R E T DE V I L L A R D , La Nubia medioe-
vale I , Le Caire 1935, S. 214-217; F. W. F R E I H E R R V O N B I S S I N G , „Die Kirche von Abd el 
Gadir bei Wadi Halfa und ihre Wandmalereien", MDAIK 7 (1937), S. 127-183. 

5 1 G R I F F I T H , „Oxford excavations in Nubia L V I " (o. Anm. 50), Taf. XXX, Nr. 6; s. auch das 
Photo der Inschrift, Taf. 56. 
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~ eNTH e i i e Y o Y a c o Y 
OTXN/////////BN MNHGHN K e e r œ 

a o i ' œ ' aMN τ ο τ n a e i c e i o 

Er las und übersetzte:52 

~ eN ΤΗ e i i e Y C i a C O Y oTaN e i e e N M N H C G H (sic), etc., 

„At Thy coming, whensoever Thou comest, remember (me), 
O Lord. I Aolo son of Ami have written this". 

Das exzellente Foto des im Nationalmuseum von Sudan in Khartoum 
aufbewahrten Gemäldes, welches mir von Frau Dobrochna Zielinska zur 
Verfügung gestellt wurde, gestattet folgende Transkription: 

~ eNTHßaceYeiacoY 
οτλΝ6λθ6ΝΜΝΗθΗΝ Ke erœ 

A o i ' œ ' aMN τ ο τ n a e i c e i o 

Α Ο Λ Φ ( ) aMN τ ο τ n a e i c e i o . 

Herr, vergiß (mich) nicht in Deinem Königtum wenn Du (es) erreichst. Ich 
Dolo(), Tot von Ami, habe (es) geschrieben. 

Die Inschrift besteht aus zwei Teilen. Teil (i), Z. 1-2, ist ein etwas 
umgearbeitetes Zitat aus Lk. 23:42 (die Worte des guten Häschers am 
Kreuz): μνήσθητι μου οταν eXOrjs efis την βασιλείαν σου (iv τή βασιλεία 
σου). Teil (2), Z. 2-3, stellt eine Unterschrift des Autors dar. Es ist interes-

5 2 G R I F F I T H , „Oxford excavations in Nubia L V I " (o. Anm. 50), S. 68. 

Dies ist zu lesen: 

~ iv τή ßaseueia σου 
οταν ελθεν μνήθην κ(ύρι)ε~ §γω 
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sant zu beobachten, daß die Worte des guten Häschers in einer ähnlichen 
(oder vielleicht sogar derselben) Modifizierung auch in einem Besucher-
graffito aus der Kathedrale zu Faras auftritt. Der Text lautet in der Edi-
tion von Jadwiga Kubinska wie folgt:53 §ν βασηλία σου [___]_ανεσλτημνηεστ 
[ ]. Dies ist wohl zu lesen: èv βασηλία σου [οτ^αν е{о)1ту 
μνη{^}στ[ητι ]. Vielleicht lag diesen Inschriften eine gemeinsame 
Quelle zugrunde. Dies könnte eine Version des Lukasevangeliums gewe-
sen sein, die in den benachbarten Orten Faras und Abd el-Gadir in Ver-
wendung war. 

1. т in τή wurde von A korrigiert. Dies ist ein Zeichen für den im postklassi-
schen Griechisch sehr oft vorkommenden Wechsel zwischen einem stimmhaften 
und einem stimmlosen Dentalen.54 

Βασ^υΐία steht für βασιλεία. W i r haben wohl mit einer reinen Verschrei-
bung zu tun. 

2. e x e e N statt des zu erwartenden e л θ н c ist wohl rein phonetisch und hat 
nichts mit Morphologie oder Syntax zu tun. Hier handelt es sich wohl um den 
Austausch von e gegen H55 und dem Ausfall von c in der Endposition mit dem 
gleichzeitigen Erscheinen von dem unetymologischen N .56 

Der Übergang des μνησθητι bei Lukas zu unserem ΜΝΗΘΗΝ ist nicht leicht 
zu erklären. Die Schwierigkeit ist die Frage, wie sich das finale -θητι in -ΘΗΝ 
umgestaltete. Zwei Möglichkeiten kommen hier in Betracht: (i) Der Schreiber 
der Inschrift (oder einer seiner Vorläufer in der Texttransmission) hat sich ver-
schrieben, indem er Т1 gegen N wegen einer gewissen visuellen Ähnlichkeit bei-
der Zeichen verwechselt hat; (2) Auf einer Etappe der Texttransmission wurde 
der Imperativ μνησθητι gegen den Konjunktiv μνησθ^ξ umgetauscht und dieses 
MNHcqHc ist dann zu MNHcqHN geworden, dank des häufigen Ausfalls von 

5 3 K U B I N S K A , Inscriptions, S. 115, Nr. 56 mit Abb. 50 auf S. 117. 
5 4 Dazu s. G I G N A C , Grammar I , S. 80-83. 
55 Dieser Austausch ist im postklassischen Griechisch ziemlich selten und kommt nur 

unter bestimmten phonetischen Umständen vor; vgl. G I G N A C , Grammar I , S. 242-249. Er 
ist in nubischen Urkunden belegt ohne häufig zu sein; vgl. Maria Grazia T I B I L E T T I 

B R U N O , „Di alcune caratteristiche epigrafi funerarie cristiane della Nubia", Istituto Lom-
bardo (Rend. Lett.) 97 (1963), S. 521. 

5 6 Dazu s. G I G N A C , Grammar I , S. 131-132. Das Phänomen kommt sehr häufig in den grie-
chischen Inschriften aus Nubien vor; vgl. den Index zum I. Khartoum Greek, S. 257. 
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с mit dem gleichzeitigen Erscheinen von N in der Endposition.57 Der Ausfall von 
с vor einem Dentalen ist häufig.58 

3. Mir ist unbekannt wie der abgekürzte Personenname A o i œ ( ) entwickelt 
werden sollte. Kein passender Name wurde bisher für Nubien belegt. Der zu 
suchende Name war wohl nubischer Herkunft. 

Das altnubische Wort τ ο τ bezeichnete sowohl „Sohn, Kind" als auch ein 
Amt in der Administration des Königtums von Makuria.59 Diese Doppeldeutig-
keit bringt mit sich, daß auch das als Rectus zu τ ο τ fungierende aMi- zweifach 
interpretiert werden kann. Es ist entweder ein Personenname, der sich auf den 
Vater von A o i œ ( ) bezieht, oder der Name eines Ortes, an dem dieser A o i œ ( ) 
das Amt des Tot ausgeübt hat. aMi- als Personenname wurde bisher nicht belegt, 
wir kennen aber einen Ort mit diesem Namen dank der Inschrift des Königs 
Moüses Georgios in der Kathedrale von Faras.60 Dies spricht dafür, àMi- auch 
hier als Ortsnamen zu interpretieren. 

X V I . D I E E N D U N G EINES E P I T A P H S 

D E S I S O U (IESOU) I M B R I T I S H M U S E U M 

Das hier besprochene Epitaph wird schon seit dem 19. Jh. im British 
Museum aufbewahrt. Die genaue Herkunft des Steins ist ungewiß, er 
muß aus Nubien stammen, worauf das lange Gebet für die Seele des Ver-
storbenen weist, das mit den Worten о yeos τών πνευμάτων και πάσηs 
σaρκόs beginnt. Auch das Datum der Inschrift ist unbekannt. Man kann 
es aufgrund der Buchstabenformen in einen weiten Rahmen zwischen 
dem 10. und dem 12. Jh. setzen. Die editio princeps der Inschrift wurde 
1905 von Henry R. Hall vorgenommen.61 Der Text steht auch in den bei-

57 Vgl. oben, Anm. 57. 
5 8 Vgl. G I G N A C , Grammar I , S. 130. Er zitiert aus der Sprache der ägyptischen Papyri 

solche Beispiele wie μίθoυs (für μίσθoυs) und alθητήριa (für alσθητήριa). 
5 9 Vgl. Ł A J T A R , „Christian Saï" (o. Anm. 47), S. 94-98. 
60 Vgl. oben, S. 89-97. 

1 H. R. H A L L , Coptic 
British Museum, London 1905, S. 3 und Taf. ν (Zeichnung). 

61 H. R. H A L L , Coptic and Greek Texts of the Christian Period from Ostraka, Stelae, etc. in the 
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den Standardsammlungen der griechischen Inschriften aus Nubien, von 
Gustave Lefebvre (1907) und Maria Grazia Tibiletti Bruno (1962).62 

In der letzten Zeile (Z. 24), nach dem Gebet für die Ruhe des verstor-
benen Isou, enthält die Inschrift eine Information über ihn. Hall hat 
diese kaum gelesen. In seiner Edition stehen nur die Buchstaben στ, 
obwohl die von ihm beigegebene Zeichnung des Steins hier sieben Buch-
staben nebst einiger diakritischer Zeichen zeigt. Eine Lesung der Stelle 
wurde von Lefebvre vorgeschlagen. Er las: 

ετ(ους) : _ ζ : 8ο : 

Dazu gab er folgende Bemerkung ab: „Le texte porte ετ : (puis, deux 
chiffres dont le second est ζ, le premier demeurant illisible) : 80 : (ετ : ζ 
: 8o :). Il n'y a pas de doute sur ετ = §τών ou €τους. Si, comme je le crois, 
80 = 8(ι)ο(κλητιανου), les deux chiffres marqueraient l'année de l'Ère dio-
clétienne. Le second est surement un ζ. Le premier ressemble à l'abrévia-
tion de και; serait-ce un к ou un j, et faudrait-il lire κζ, année 27 soit 311, 
ou jZ, année 67 soit 351? Rien n'est moins sur, quoiqu'on soit bien obligé 
d'admettre, maintenant, que l'Ère dioclétienne fut employée en Égypte 
avant la conquéte arabe. Cependant, il ne faut pas oublier que cette par-
tie de l'Égypte n'a été évangélisée qu'au VIE siècle. Le premier chiffre 
serait donc plutôt un chiffre de centaine; mais lequel? Si l'on ne veut pas 
voir dans 8ο l'abréviation que je propose, κζ ou jZ serait l'âge du défunt. 
Il resterait toujours à expliquer les deux lettres 8ο". Die Lesung von Lef-
ebvre wurde von Tibiletti Bruno angenommen. Seinen Vorschlag, 8 ο als 
Α(ι)ο(κλητιανοΰ) zu entwickeln, hat sie im kritischen Apparat mit Frage-
zeichen wiederholt. 

Die von Hall abgedruckte Zeichnung der Inschrift läßt keinen Zwei-
fel, wie die hier betrachtete Stelle gelesen werden sollte. Ich lese: 

€τι : jζ : A O : 

Im Jahre 67. 

6 2 L E F E B V R E , Recueil, Nr. 667; T I B I L E T T I B R U N O , Iscrizioni nubiane, Nr. 13. 
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ετι steht wohl für ετει (Dativ Singular). Darauf weist AO hin, das als 
altnubische Postposition „in" aufzufassen ist. Oder ist vielleicht AO eine 
Verschreibung für i o , eine altnubische Postposition, die unter anderen 
zum Mar-kieren der Numeralen verwendet worden ist. In diesem Fall 
könnte ετι auch eine Schreibung für ετη (Nominativ Plural) sein. Die 
Mischung der griechischen und altnubsichen Elemente innerhalb eines 
Satzes ist in nubischen Urkunden aus der klassisch-christlichen und spät-
christlichen Periode (10.-14. Jh.) üblich.63 

Die Zahl 67 bezieht sich zweifellos auf das Alter des Verstorbenen. 
Hätten wir es mit der Jahresangabe einer Ära zu tun, müßte die Jahres-
zahl vom Namen der Ära begleitet werden und AO ist kein solcher Name. 
Darüber hinaus kann AO auch deshalb nicht der Name der Ära sein weil 
die im christlichen Ägypten und Nubien benutzte Ära mit dem Beginn 
am 29. August 284 zur Zeit der Inschrift nicht mehr Diokletians- sondern 
die Märtyrerära hieß. Eine andere Ära kommt im Fall des klassisch-
christlichen und spätchristlichen Nubiens nicht in Betracht. Die Angabe 
ετι ξζ AO ist so zu verstehen: „(Er starb) im Jahre 67 (seines Lebens)". Ist 
AO eine Verschreibung für l o , die Übersetzung lautete: „(Seine) Jahre 
(waren) 67". 

Die obigen Bemerkungen zeigen, daß Lefebvre sich bei seinen Gedan-
ken zur Lesung und Interpretation der Stelle auf dem richtigen Weg 
befand, aber der damalige Stand der nubischen Epigraphik gestattete ihm 
nicht, zum richtigen Ergebnis zu kommen. 

X V I I . E I N E G R I E C H I S C H E I N S C H R I F T 

A U S N U B I E N I N S C H L O S S B A N Z 

Unter diesem Titel hat Werner Huß Anfang der neunziger Jahre des 20. 
Jahrhunderts eine Inschrift veröffentlicht, die 1838 von Herzog Maximi-
lian in Bayern von dessen Orientreise mitgebracht wurde und gegenwär-
tig in einer kleinen Antikensammlung in Schloß Banz (Ostfranken) auf-

63 Vgl. oben, Anm. 43 und s. weiter A. Ł A J T A R , „Collection Froehner 81, a Christian epitaph 
from Nubia: Notes on the reading", JJP 33 (1993), S. 101-104. 
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bewahrt wird.64 Die Inschrift befindet sich auf einer Sandsteinplatte, 
deren rechter Rand abgebrochen ist; sie wurde mit großen, unregelmäßi-
gen Buchstaben geschrieben und durch eine Linie eingefaßt. Der Text 
läuft wie folgt (links die Lesung von Huß, rechts mein Vorschlag): 

~ "Ενθα κατάκ[ειταί] 
ή μακαρία Τισλ[ . 'Ετε(λεώθη)] 
§ν τη(ι) (sic!) μηνι Φ[αώφι] 
ίν8(ικτίονος) η'. Άνάπ[αυσον] 
αυτην, ο θ(εο)ς 
Αβραάμ και Ί[σαάκ και] 
'Ιακώβ! Άμ[ην.] 

~ ένθα κατάκ^ιται] 
ή μακαρία Τισ_ [c. 4_6] 
§ν τή μην< Φ[αώφι Numerale] 
ίν8(ικτίωνος) η'. άνάπ[αυσον] 
αυτην, ο θ(εο)ς, [§ν κάλποις] 
Αβραάμ (και) Ί[σαάκ (κα<)] 
'Ιακώβ, άμ[ην]. 

4 

Hier liegt die seelige Tis[—}; (sie verstarb) im Monat Ph[aophi am —}, in 
der 8. Indiktion. Gott, gib her Ruhe im Schoße von Abraham, Isaak und 
Jakob, amen. 

2. Die Lesung des Namens der verstorbenen Frau ist unsicher. Das von Huß 
vorgeschlagene Τισλ[ — ]65 scheint mir unmöglich, weil der vierte Buchstabe des 
Namens meines Erachtens keinesfalls ein Lambda ist.66 Es ist entweder ein Eta, 
in der Form identisch wie das Numerale in Zeile 4, oder es sind zwei Buchsta-
ben, ein Iota und ein anderer Buchstabe, vielleicht ein Lambda. Huß hält den zu 
ergänzenden Namen für ägyptisch, ich denke eher an einen altnubischen Namen. 

Die Ergänzung §τ€(λ<ίώθη) macht die Zeile zu lang. Sie ist auch nicht nötig, 
weil das Verb an dieser Stelle in den griechisch-christlichen Grabinschriften aus 
Nubien oft weggelassen wird.67 

64 W. H U S S , „Eine griechische Inschrift aus Nubien in Schloß Banz", [in:} Historischer 
Verein für die Pflege der Geschichte des ehemaligen Fürstbistums Bamberg 127 (1991), S. 7-12, 
mit Foto auf S. 6. 

65 Da ein Name, der so anfängt, in unseren Quellen nicht belegt ist, nimmt Huß eine 
Fehlschreibung für Τισρ[—] an, was er als Τισρ[ις] ergänzt. 

66 Das ist auch die Meinung von E. Lüddeckens, die HUB, „Eine griechische Inschrift" 
(o. Anm. 64), S. 10, Anm. 21 zitiert. 

67 Ein instruktives Beispiel liefern 
F I R T H , The Archaeological Survey of Nubia. Report for 1908-1909, Cairo 1912, S. 45-50 abge 

67 Ein instruktives Beispiel liefern die Grabinschriften aus Ginari-Tafa, die bei C. M. 
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3. Die andere mögliche Lesung Φ^μενωθ + ein Numerale} scheint an dieser 
Stelle zu lang zu sein. 

Der weibliche Artikel bei μηνι kommt in einigen weiteren christlichen Grab-
inschriften aus Nubien vor. Z u nennen sind drei Epitaphe aus Ginari-Tafa68 und 
eines aus Arminna.69 Dasselbe Phänomen ist auch in einer Grabinschrift aus 
Hermonthis in Oberägypten belegt.70 D i e Ursachen dafür sind unklar; vielleicht 
sollten wir §ν τή (ήμερα) + Monatsname + das Numerale verstehen, aber in die-
sem Fall ist der Dativ μηνί (statt des Genitivs μηνός) unerklärlich. Bemerkens-
wert ist, daß alle nubischen Inschriften mit diesem Phänomen aus Nordnubien 
stammen, aus der Gegend von Tafa-Arminna, was möglicherweise ein Hinweis 
auf die Herkunft unseres Steins ist (vgl. unten). 

4-7. M i t dem Verb ανάπ^υσον] beginnt das Gebet für die Seele der verstor-
benen Frau. Es besteht aus der Anrufung an G o t t und einer Bitte um Ruhe, und 
zwar im Schoße der Patriarchen Abraham, Isaak und Jakob. Dieses kurze Gebet 
ist wohl das üblichste in den nubisch-christlichen Grabinschriften71 und beson-
ders gut für Epitaphe aus Unternubien belegt. Demgegenüber ist die von Huß 
vorgeschlagene Lesung àvάπ\aυσov] airr/v, ο θ(εο)ς Άßρaàμ Kai Ί[σ(ΐάκ Kai] 
4aK0>ß für Nubien ausgesprochenen untypisch. Sie ist auch paläographisch feh-
lerhaft, weil sie die Zeile 5 ohne Ergänzung läßt, während in den übrigen Zeilen 
4-5 Buchstaben ergänzt worden sind. D a die vorgeschlagene Ergänzung mit 
ihren 9 Buchstaben zu lang zu sein scheint, können wir eine abgekürzte Schrei-
bung annehmen, e.g. [§ν κόλ(ποις)]. 

Der Fundort des Steins aus Schloß Banz ist unbekannt. Aufgrund 
einer Äußerung von Herzog Maximilian in seiner Schrift Wanderung nach 

druckt sind. 35 Ginari-Inschriften weisen die gleiche Form wie in unserer Inschrift auf, 
27 von ihnen haben kein Verb, das den Tod des Stelebesitzers schildern würde. 

6 8 Vgl. F I R T H , The Archaeological Survey of Nubia (o. Anm. 67), S. 45 (Grave 122): §v τή μεν< 
Meuop-η ке'; S. 47 (Grave 325): §v τή μηνηι Tvßi ß; S. 47 (Grave 372): §v τή μηνί navvi e'. Die 
erste dieser drei Inschriften befindet sich jetzt im Archäologischen Museum in Krakau 
(vgl. A. Ł A J T A R , „Three Greek Christian epitaphs from Lower Nubia in the collection of 
the Archaeological Museum in Cracow", Materiały archeologiczne 27/2 [1994}, S. 59-60, Nr. 3, 
Abb. 3), die beiden anderen sind verschollen. 

6 9 SEG V I I I 869 = SB ν 8241 = T I B I L E T T I B R U N O , Iscrizioni nubiane, Nr. 63: §v τή μηνε< 
[Xola]k η. 

7 0 L E F E B V R E , Recueil, Nr. 405 mit Kommentar auf S. X L . Es war der einzige Beleg, der 
Huß bekannt worden war. 

7 1 Vgl. etwa H. J U N K E R , „Die christlichen Grabsteine Nubiens", ZÄS 60 (1925), S. 125. 
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dem Orient vermutet Huß, daß er in Maharraqa (dem antiken Hierasyka-
minos) gefunden worden ist. Maximilians Äußerung ist aber nicht ein-
deutig72 und Huß mißt ihr meines Erachtens zu viel Gewicht bei. Nichts-
destoweniger ist die generelle Tendenz seiner Vermutung richtig. Die 
äußere Gestalt des Steins und die Form der Inschrift lassen keinen Zwei-
fel aufkommen, daß das Stück aus Unternubien stammt. Dafür spricht 
auch der merkwürdige Fehler §ν τή μηνί + Monatsname, der neben dieser 
Inschrift auch in vier anderen unternubischen Inschriften aus der 
Gegend Arminna-Tafa vorkommt. Die Herkunft der Banzer Inschrift 
sollte meines Erachtens irgendwo in dieser Gegend angenommen wer-
den, ob in Maharraqa (Hierasykaminos) selbst, bleibt aber ungewiß.73 

Nach Huß stellt „die Banzer Inschrift (...) eine gewöhnliche Grabin-
schrift einer nubischen Christin vielleicht des 4., wahrscheinlich des 5. 
oder 6., möglicherweise des 7. Jh. dar". Diese Datierung ist mit Sicherheit 
zu früh. Ebenso wie ähnliche nubische Grabtexte stammt diese Inschrift 
frühestens aus dem 6., vermutlich aber aus dem 7.-8. Jh. 

X V I I I . E I N G E B E T A N E R Z E N G E L R A P H A E L 

AUS D E R K A T H E D R A L E Z U FARAS7 4 

Es handelt sich hier um eine Inschrift in schwarzer Tinte, die auf der Süd-
wand des Treppenhauses (Raum N) der Kathedrale zu Faras, in der Nähe 

72 „Von Inschriften oder Zeichnungen fand ich im Tempel (in Maharraqa - A. Ł.) selbst 
keine Spur. Nur an einem etwas seitwärts daneben stehenden einzelnen Mauerstücke 
bemerkte ich eine weibliche Gestalt und die eines Knaben davor. Dem zierlich gearbei-
teten Umrisse zufolge hielt ich es für entweder griechische oder römische Arbeit. Auch 
stieß ich auf einen der verschütteten Blöcke, der eine griechische Inschrift trug. Cham-
pollion erwähnt diesen Tempel nur leicht hin, ja ich möchte sagen, fast mit Geringschät-
zung, was daher kommen mag, weil er gänzlich der Hieroglyphen ermangelt. Ich meines 
Theils kehrte zufrieden nach meiner Barke zurück" (zitiert nach H U S S , „Eine griechische 
Inschrift" [o. Anm. 64}, S. 7-8). 

73 Maharraqa liegt zwischen Arminna und Tafa, etwas näher an der letztgenannten 
Ortschaft. 

74 Den Anlaß zur Vorbereitung dieser Notiz gab mir meine Kollegin Magdalena Ł A P T A Ś , als 
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eines Gemäldes eines Erzengels gefunden wurde.75 Die Inschrift wurde 
zuerst von Stefan Jakobielski teilweise transkribiert und übersetzt.76 Hier 
ist seine Transkription und Übersetzung: 

8 .. . Μ Υ Λ Λ 

XON Β Γ Λ Ο Χ Ο Ν C K E N A Z O N 

T O N Α Ο Υ Ο Λ Ο Ν C O Y N E T P O 4 Y ' 

Ç . . . ·ΠΛΧ 

„(Oh, Archangel Raphael) guard, bless and protect Thy servant 
Petros, priest ... of Pach(oras) (?)". 

Eine komplette Edition der Inschrift hat Jadwiga Kubinska aufgrund 
einer Abschrift von Jakobielski und eines Fotos erstellt.77 Kubinska las: 

ΝΙ____τάτοϋ __ПРОССА ΕΛΕΥ 
τορε ['Ραφ]αηλ άρχ(άγ)γελας ___(_) 

ΕΙΣΕΝΤΆ _ _ ΜΝΗΤΕ κα< υπέρ 
4 θανατον πάντον 'Ραφαήλ 

П _ _ ΕΜΕ φυχών κυπερνητα 
ΕΔΗ τον πεπλανημενον ΆΝ 
Ν..(.) γυνάσκοτα ένκαρδίαν 

sie mich während der Arbeit an ihrer Dissertation über die Darstellungen der Erzengel in der 
nubischen Kunst fragte, ob es möglich wäre, die Lesung dieser Inschrift zu verbessern. 

75 Das Gemälde wird jetzt im Nationalmuseum Warschau aufbewahrt, Inv 234051. Zu 
diesem Gemälde, s. K. M I C H A Ł O W S K I , Faras. Wall Paintings in the Collection of the National 
Museum in Warsaw, Warsaw 1974, S. 95-101; W. S E I P E L (hrsg.), Faras. Die Kathedrale aus dem 
Wüstensand. Eine Ausstellung des Kunsthistorischen Museums Wien und des Nationalmuseums War-
schau, Kunsthistorisches Museum, 23. Mai bis 15. September 2002, Wien 2002, S. 75-76, Nr. 9 
(mit weiterer Literatur). Wo sich die Inschrift befindet, ist ungewiß, möglicherweise ging 
sie verloren. Im Fundinventar der polnischen Expedition trägt das Gemälde die Nummer 
84 und die Inschrift die Nummer N29id. 

7 6 J A K O B I E L S K I , Bishopric, S. 106-107 mit Abb. 25. 
7 7 K U B I N S K A , Inscriptions, S. 172-173, Nr. 125 mit Abb. iii. 
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8 φύχων Kai σόμaτos, fÊla-
ξον, ενλοξόν, σκéπaζov 
τον δοϋλον σου : Π°τρου 

Sie legte folgende Übersetzung bei: „... Au-dessus de la mort de tous 
Raphael celui qui guide les âmes (pilote des âmes) ... celui qui s'est égaré 
... qui connaît le coeur des âmes et de corps. Garde, bénis, protège ton 
serviteur Petros". 

Das Foto der Inschrift zeigt, daß Kubinska's Lesung an manchen Stel-
len verbessert werden kann. Hier ist mein Vorschlag: 

__ONI AT CA §λευ-
τρΕ _ ['Paf]a01 αρχ(άγ)γελε Άσμοδ-
_ _ Ε CENTA _ _ NHTE (κai) ύπάρ 

λον πάντων 'Pafa-ηλ, 
Ε Εφυχών, κυπeρvήτa 

οδώ τον πeπλavημévov αμ-
νόν, γύνοσκο τα ενκάρδΜν // 
φυχών (κai) σόμaτoς, φύλa-
ξον, ευλοξον, σκéπaζov 
τον δοΰ{ο}λόν σου : Πβτρογ 
πρ(εσβύτερον) [ ] Πaχ[ωρas]. 

5. κυßeρv^ητa || 7. e n t w e d e r (Œ) γίγνωσκον o d e r (1) γιγνώσκων | έγκάρδΜ || 

8. σώμaτoς || 9. σκ°πaσov 

4 

8 

[—} der Befreier von Sara (?) (oder: du hast Sara [?} befreit), Raphael der 
Erzengel, [—} Asmodaios [—} und für alle Sünder (?). Raphael, [—} der 
Seelen, der Leiter des verlaufendes Schafs auf dem Weg, du kennst das Inne-
re der Seelen und des Leibes, bewahre, segne, schütze Deinen Diener Petrou, 
Priester von [—} zu Pachoras. 

Die Inschrift enthält ein an den Erzengel Raphael gerichtetes Gebet 
um die Fürbitte für einen gewissen Petrou (Petros), der wohl als Stifter 
des Gemäldes des Erzengels und Autor der Inschrift aufzufassen ist. Der 
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Text ist nach einem für die nubischen Fürbitten charakteristischen 
Muster gebildet. Nach der Anrufung des Erzengels im Vokativ (vgl. 
αρχάγγελε in Zeile 2 und κυπερνητα [= κυβερνητα} in Zeile 5) erfolgt eine 
übliche Reihe von Verben im Imperativ des aktiven Aorists, welche die 
eigentliche Bitte zum Ausdruck bringen. In der Anrufung wird an die 
Eigenschaften des Erzengels Raphael und seine Rolle des den Menschen 
von Gott zugesandten Retters hingewiesen. 

1-2. Beim Zeilenumsprung haben wir es wohl mit einem Wort aus der Fami-
lie zu έλευθερ- = „befreien" mit einem Austausch von θ gegen т zu tun. Das Wort 
bezieht sich zweifelsohne auf den Erzengel Raphael, der in der spätjüdischen und 
der christlichen Tradition als Helfer der Menschen und Befreier von jeglicher 
Gefahr galt. Im Buch von Tobit wird erzählt, wie er das Mädchen Sara vom bösen 
D ä m o n Asmodaios befreite; vgl. Tobit 8.1-9. Auf diese Erzählung wird in den 
Pilgerinschriften aus der oberen Kirche in Banganarti of t angespielt, indem man 
den Erzengel Raphael als denjenigen bezeichnet, der Asmodaios gebunden und 
Sara befreit hat.78 Vielleicht wurde diese Erzählung auch vom Redaktor dieser 
Inschrift als Quelle verwendet. Asmodaios wird offensichtlich in den Zeilen 2-3 
genannt und die Lesung Σαρα unmittelbar vor dem Wort έλευθερ- ist nicht aus-
geschlossen. 

2-3. Άσμοδ- am Ende der Zeile 2 weist darauf hin, daß wir es hier mit einer 
Anspielung an die Geschichte der Bezwingung des Dämons Asmodaios zu tun 
haben, die im Buch Tobit erzählt wurde; vgl. den Kommentar zu den Zeilen 1-2. 
Obwohl das zu lesende Wort offensichtlich ist, sind die am Anfang der Zeile 
3 erhaltenen Buchstabenreste zu mager um eine sichere Lesung zu gewährleisten. 

4. Die von Kubinska vorgeschlagene Lesung θανατον πάντον ist sowohl paläo-
graphisch als auch semantisch nicht aufrechtzuerhalten. Das erste Wort der 
Zeile endet offensichtlich in ION. Vielleicht sollen wir αμαρτωλον (für αμαρτ-
ωλών) lesen. Raphael wird oft als Helfer der Sünder angesehen, für die er bei 
G o t t eintritt. Die Redewendung υπέρ αμαρτωλών πάντων setzt ein Verb des Bit-
tens, z.B. ικετεύω, voraus. M a n sollte sich von Spekulationen fernhalten, w o die-
ses vermutete Verb zu suchen sei. 

6-7. Hier wird offensichtlich auf die evangelische Parabel über das verirrte 
Schaf (Mt. 18:12-14; Lk. 15:4-7) angespielt. Eine Anspielung auf dieselbe Parabel 
findet sich auch, obwohl in einem etwas anderen Kontext, im Epitaph des 
Tetrarchen Mariankouda (gestorben AD 887), das in Hambukol in der Nähe von 

78 Vgl. Ł A J T A R , „Wall inscriptions in the Banganarti churches" (o. Anm. 43), S. 142 und 
153, Kommentar zu Inschrift 13, Zeilen 1-2. 



lajtar:OCHALA 10-09-29 10:17 Page 115 

VARIA NUBICA XII-XIX 119 

Dongola gefunden wurde; vgl. I. Khartoum Greek i8, Z. 8-9. In der Parabel wird 
das Wort πρόßaτov für „Schaf verwendet, hier kommt αμνός = „Lamm" vor. 

7-8. Für έγκάρδΜ φυχών vgl. Gregorius Nyssenus, De oratione dominica oratio-
nes ν, ed. F. Oehler, Gregor's Bischof's von Nyssa Abhandlung von der Erschaffung des 
Menschen und fünf Reden auf das Gebet, Leipzig 1859, S. 306: εΐ τοίνυν ουτω πavτa-
χόθεν ήμΐν τα τών άμaρτιώv δίκτυa πeρικέχυτaι δια πάντων τών aίσθητηρiωv, δια 
τών iγκaρδίωv της φυχης κινημάτων, τίς κaυχήσeτaι, κaθώς ή Sofia φησιν, 
άγνην εχειν κaρδiav. Die Kenntnis des menschlichen Innern ist ein Attributt von 
Gott ; vgl. Athanasius, PetitionesArianorum, PG X X V I , S. 821: άνθρωποι γαρ οντες 
τον λόγον άκούομεν τα dé έγκάρδΜ 1 θεος οΐδεν. Erzengel Raphael wird hier mit 
einer göttlichen Eigenschaft versehen. 

In der nubischen Schreibertradition wird der doppelte Schrägstrich (//) zum 
Markieren des Endes eines Textes oder eines größeren Teils davon verwendet. 
A m Ende der Zeile 7 ist dies nicht der Fall. Vielleicht dient der doppelte Schrägs-
trich an dieser Stelle als Siglum für den Artikel τών. 

9. ευλοξον steht für ενλόγησον. D i e seltsame Form ευλοξον ist wohl durch den 
Ausfall von н und das Zusammensetzen von г und с zu x entstanden. 

10-11. Von der Angabe zum Stifter ist auf dem Foto sehr wenig zu sehen. Die 
Lesung begründet sich nur auf die Abschrift von Jakobielski. π β τ ρ ο γ ist entwe-
der eine nubische Version des Namens Πέτρος (so im Lesetext und in der Über-
setzung oben) oder der griechische Genitiv Πέτρου = „(Unterschrift) des Petros". 
Zwischen πρ(eσßύτeρov) und Πaχ[ωρaς] erwarten wir den Namen einer Kirche, 
in der Petrou Priester war. 

X I X . E I N E L I S T E D E R E R Z E N G E L N A M E N 

I N E I N E R I N S C H R I F T A U S K U L U B N A R T I 

U N D V E R W A N D T E D E N K M Ä L E R 

Vor einigen Jahren hat William Y Adams unter Mithilfe einiger Wissen-
schaftler die Resultate der amerikanichen Ausgrabungen der sechziger 
Jahre des 20. Jahrhunderts in Kulubnarti, einem befestigten Siedlungsplatz 
aus spätchristlicher Zeit südlich des zweiten Nilkatarakts, in drei Bänden 
vorgelegt.79 Der erste Band dieser Veröffentlichung enthält auch eine 

79 W. Y. A D A M S , Kulubnarti I. The Architectural Remains, Lexington, K Y 1994; W. Y. 
A D A M S & Nettie K. A D A M S , Kulubnarti I I . The Artifactual Remains [= Sudan Archaeological 
Research Society Publication 2}, London 1998 ; W. Y. A D A M S , Nettie K. A D A M S , D. P. V A N 
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Zusammenstellung der Inschriften.80 Dabei handelt es sich ausschließlich 
um Aufschriften, insgesamt 35 Exemplare, die auf den Wänden der Kirche 
JI und vier Häusern (genannt 1, ci, F2 und HI), entweder eingeritzt oder 
aufgemalt, gefunden worden sind. Die Veröffentlichung der Inschriften 
besorgte Adams selbst, der sich jedoch, als Archäologe, auf die Kommen-
tare stützte, die ihm zwei hervorragende Spezialisten im Bereich des 
Schrifttums des mittelalterlichen Nubien, Sergio Donadoni und Gerald 
M. Browne, lieferten. Hinzuzufügen ist, daß Donadoni die Möglichkeit 
hatte, die Inschriften zu sehen und einige von ihnen selbst kopierte. 

Es ist nicht mein Ziel, hier auf die Qualität und den Inhalt dieser 
Inschriftenpublikation näher einzugehen. Ich möchte nur die Edition 
einer Inschrift verbessern. Der Text steht auf einer Wand des Hauses ci. 
Adams beschreibt ihn als ausgeführt mit schöner Handschrift, in einer 2.5 
m langen Zeile mit 7 cm hohen Buchstaben.81 Der Text wird so vorgestellt: 

~ ΜΙΧΆΗΛ ΓΛΕΡΙΗΆ ΡΆΦΆΗΆ ΟΥΡΟΥΡΙ ////ΆΗΛ ΆΝΆΗΆ 3ΕΔ///ΙΆ. 

Der Anfang der Inschrift ist klar. Wir haben hier die drei Namen der 
Erzengel Μιχαηλ, Γαβριηλ, Ραφαηλ. Schwierigkeiten bereitet die zweite 
Hälfte des Textes. Donadoni erkennt zunächst den Namen des Erzengels 
Uriel, allerdings in ungewöhnlicher Schreibung, dann ΆΝΆΗΛ, was sei-
ner Meinung nach den letzten Teil des Namens eines anderen Erzengels 
darstellt, der aus koptischen Quellen bekannt ist, nämlich Satanael, die 
gekürzte Notierung des Wortes και und schließlich ein unklares wort. 
Browne wiederum, der darauf verweist, daß OYPOY auf altnubisch 
„König" bedeutet, suggeriert die Lesung OYPOY ρι////λΗΛ, „King Ri....ael" 
oder, wenn wir einen Fehler des Schreibers annehmen, „King Raphael". 

Es unterliegt für mich keinem Zweifel, daß wir es hier mit einer Liste 
der Namen der sieben Erzengel zu tun haben: 

G E R V E N & D. L. G R E E N E , Kulubnarti I I I . The Cemeteries [= Sudan Archaeological Research 
Society Publication 4}, London i999. 

8 0 A D A M S , Kulubnarti I (o. Anm. 79), Chapter I X , S. 297-305: „Mural inscriptions". 
8 1 A D A M S , Kulubnarti I (o. Anm. 79), S. 303, Nr. ii. 
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~ Μιχαηλ, Γαβριηλ, Ραφαηλ, Ουρουη[λ, Ία]ηλ, 'Άναηλ, Ζε8[εκι]ηλ. 

Die Liste hat einigen sehr nahe Parallelen aus dem Gebiet des christ-
lichen Nubien. Drei dieser Parallelen stammen aus Alt-Dongola. Die 
erste ist die Inschrift auf der Westwand des Raumes 6 des sogenannten 
nordwestlichen Anbaus zum Kloster auf Kom H.82 Der mit großen unre-
gelmäßigen Buchstaben geschriebene Text is komplett erhalten und lau-
tet: ~ Ί(ησοΰ)ς ο Χ(ριστά)ς, Μιχαηλ, | Γαβριηλ, | 'Ραφαηλ, | Ουρουηλ, | 
Ίαηλ, 'Άναηλ, | Ζεδεκιηλ. Die zweite Parallele ist ebenfalls eine Wandin-
schrift aus dem nordwestlichen Anbau zum Kloster auf Kom H in Don-
gola. Sie steht auf der Südwand des Raumes i4 und enthält die Namen 
von sieben Erzengeln, geschrieben in vertikalen Kolumnen von links nach 
rechts, mit einem Namen in jeder Kolumne.83 Die Namen lauten: 
Μιχαηλ, Γαβριηλ, Ραφαηλ, Ουρουηλ, Ίαηλ, 'Άναηλ, Ζε8εκι[η]λ. Die 
dritte Parallele liefert eine große magische Inschrift in Griechisch, die 
sich auf der Nordwand einer Grabkrypta (errichtet um I I 0 0 ) unter dem 
Raum 5 desselben nordwestlichen Anbaus zum Kloster auf Kom H befin-
det.84 In Zeile 27 der Inschrift werden die Namen von sieben Erzengeln 
in identischen Namensformen und identischer Anordnung wie in der 
Inschriften in den Räumen 6, i4 und dem Haus ci in Kulubnarti aufgeli-
stet. Zwei weitere Beispiele von Erzengellisten sind aus Qasr Ibrim 

82 Die Inschrift ist unveröffentlicht. Ich kenne den Text durch Autopsie. 
83 Unveröffentlicht. Ich kenne den Text durch Autopsie. 
84 Die i993 entdeckte Krypta ist noch unveröffentlicht. Für eine vorläufige Beschrei-

bung, s. S. J A K O B I E L S K I , „Monastery of the Holy Trinity at Old Dongola - A short archaeo-
logical report", [in:} M. S T A R O W I E Y S K I (hrsg.), The Spirituality of Ancient Monasticism. Acts of 
the International Colloquium Held in Cracow-Tyniec, i6-i9th November 1994, Specialized Contri-
butions, Cracow I 9 9 5 , S. 40-43; I D E M , „Old Dongola i993", PAM 5 (i994), S. I 2 I - I 2 2 ; I D E M , 

„Das Kloster der Heiligen Dreifaltigkeit. Baufasen des nordwestlichen Anbaus", [in:} 
S. J A K O B I E L S K I & P. O. S C H O L Z (hrsg.), Dongola-Studien. 35 Jahre polnischer Forschungen im Zen-
trum des makuritischen Reichs [= Bibliotheca Nubica et Aethiopica 7}, Warszawa 200i, S. I 6 4 - I 6 5 ; 

für eine ebenfalls vorläufige Analyse einiger magische Inschriften, s. C. D. G. M Ü L L E R , 

„Schutzinschriften einer Grablege in Alt-Dongola. Zu nubischen Geheimwissenschaften", 
[in:} J A K O B I E L S K I & S C H O L Z (hrsg.), Dongola-Studien, S. 32^326. Die endgültige Publikation 
der Inschriften wird von Adam Ł A J T A R and Jacques V A N D E R V L I E T vorbereitet. 
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bekannt. Eine von ihnen kommt als erster Teil eines Textes auf einem 
illustrierten Papierblatt vor,85 die andere findet sich auf einer Inschrift, 
die auf der Innenwand eines südlich der Kathedrale errichteten Grabes 
gemalt ist.86 Im Grunde stimmen sie mit den Listen aus Kulubnarti und 
Dongola überein. Eine weitere Parallele liefert wohl die Inschrift eines 
Architravs, der während der Ausgrabungen der Oriental Institute Nubian 
Expedition in Qustul, zwischen Qasr Ibrim und Faras, gefunden worden 
ist und jetzt im Oriental Institute Museum an der Universität Chicago 
aufbewahrt wird. Diese vor kurzem publizierte Inschrift wurde von dem 
Erstherausgeber folgendermaßen gelesen:87 

È ΜΙΧΑΗΛ ΓλΒρίΗΛ ρλφλΗΛ 1С ο XC λγρογΗΛ 1ΑΗΛ λφίλΗΛ 

Die oben angeführten Paralleleltexten sprechen wohl für die Lesung: 

~ Mιχaήλ, Γaßριήλ, 'Paφaήλ, Ί(ησοΰ)ς 1 Χ(ριστό)ς, Ονρουήλ, 
'Iaήλ, Άvaήλ, [Ζεδεκιήλ]. 

Das der Publikation beigelegte Foto des Steins zeigt, daß diese Lesung 
gut möglich ist. Der erste Buchstabe des Namens des vierten Erzengels 
ist kein a, sondern ein etwas unregelmäßig ausgehauenes o. Im Namen 
des sechsten Erzengels sehe ich zwei senkrechte Striche, die einem N gut 
angehören können. Der Name des siebten Erzengels stand in der rechten 
Oberecke des Architravs, die jetzt abgebrochen ist. Die letzte mir 
bekannte Parallele für die Inschrift aus Kulubnarti ist eine Wandinschrift 

8 5 Unveröffentlicht. Die Veröffentlichung des Textes wird von Joost H A G E N vorbereitet. 
86 

Vgl. J. M. P L U M L E Y , „Nubian Christian numerical cryptograms. Some elucidations", 
[in:} P. V A N M O O R S E L (hrsg.), New Discoveries in Nubia [= Egyptologische uitgaven i}, Leiden 
1982, S. 93. P L U M L E Y hat an der Stelle ΧΠΘ (= ΜΙΧΑΗΛ) ΓλΒρίΗΛ Ρ[Α]ΦΑΗΛ ογρογΗΛ 
[---] z e d e k gelesen, wobei er z e d e k als Ende des Namens M e i x i z e d e k deutete. Die 
richtige Lesung hat neulich Jacques van der Vliet festgestellt. Sie wird veröffentlicht in: 
Ł A J T A R & V A N DER V L I E T , Qasr Ibrim. The Greek and Coptic Inscriptions (o. Anm. 24), Nr. 91 F. 

8 7 R. K. R I T N E R , „Oriental Institute Museum notes no. 15: A Coptic lintel from Qustul", 
JNES 67/2 (2008), S. 107-115. 
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aus der Faras Kathedrale mit der Lesung: Μιχαηλ, Γαβριηλ, Ραφαηλ, 
Ουρουηλ, Ζεδεκιηλ.88 Diese Inschrift unterscheidet sich von den anderen 
desselben Charakters, indem sie die beiden Namen Iael and Anael nicht 
enthält. Offensichtlich spiegeln alle diese Texte aus Qasr Ibrim, Qustul, 
Faras, Kulubnarti und Dongola eine einheimische Nubische Engellehre 
wieder, nach der es sieben „kanonische" Erzengel mit abnehmender 
Bedeutung von Michael bis Zedekiel gibt. Eine solche Lehre ist außer-
halb Nubien unbekannt. Die orientalischen Kirchen, darunter die kopti-
sche, kennen nur vier „kanonische" Erzengel, und zwar Michael, Gabriel, 
Raphael und Uriel. Iael, Anael und Zedekiel sind dort weniger bekannt. 
Was in allen diesen Listen Aufmerksamkeit verdient, is der Name 
Ουρουηλ. Allem Anschein nach geht es hier um den Erzengel, der all-
gemein als Ουριηλ bekannt ist. Die in Nubien verbreitete Form 
Ουρουηλ89 wurde dort wohl unter dem Einfluß des altnubischen 
O Y P O Y - „König" verwendet. 

8 8 K U B I N S K A , Inscriptions, S. I 7 3 , Nr. i26, Foto I I 2 . Die von Kubinska vorgeschlagte 
Lesung Σαδεκιηλ ist falsch, was deutlich auf dem Foto zu erkennen ist. 

89 Außer den drei oben zitierten Beispielen tritt diese Form vielleicht noch einmal in 
Faras auf; cf. K U B I N S K A , Inscriptions, S. I 7 7 , Nr. i27, Foto I I 3 : Ουρου[ηλ]. 
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